
m
an

_p
dc

sd
-7

72
Ve

rs
io

n 
1 

– 
08

/2
3

C
op

yr
ig

ht
 ©

 H
of

fm
an

n 
G

ro
up

Manufacturer
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Poststraße 15, 90471 Nuremberg, Germany
www.hoffmann-group.com
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de Sicherheitsvorschrift modulare Fräser
1. Identifikationsdaten
Hersteller Hoffmann Supply Chain GmbH 

Poststraße 15  
90471 Nürnberg 
Deutschland

Marke GARANT

Produkt Modulare Fräser 211755-25/2, 211755-32/2,
211755-40/3,

Modulare Fräser 211757-25/2, 211757-32/2,
211757-32/3

Modulare Fräser 211759-40/3, 211759-50/3,
211759-50/4, 211759-63/4, 211759-63/5, 211759-80/5,

Version 01 Original Sicherheitshinweise

Erstellungsdatum 11/2022

2. Allgemeine Hinweise
Bedienungsanleitung lesen, beachten, für späteres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit ver-
fügbar halten.

2.1 SYMBOLE UND DARSTELLUNGSMITTEL

Warnsymbole Bedeutung

ACHTUNG
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Sachschäden führen
kann, wenn sie nicht vermieden wird.

3. Sicherheit
3.1 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG

 Anwendungsbereich des Werkzeuges beachten. Angaben in den technischen Unterlagen.
 Werkstück auf Hochgeschwindigkeitszerspanung prüfen.
 Spindel auf Rundlauf, Unwucht, Anzugsdrehmoment der Werkzeugaufnahme und Sauberkeit der

Schnittstellen prüfen.
 Maximale Drehzahl des Werkzeuges prüfen. Drehzahl ist von Auswuchtgüte abhängig. Angaben in den

technischen Unterlagen oder auf dem Werkzeug.
 Auf Verschleiß der Wendeschneidplatten achten. Wendeschneidplatten bei Erreichen des Standzeiten-

des oder bei Beschädigungen des Wendeschneidplattenkörpers austauschen.
 Bei Wendeschneidplatten auf Anzugsdrehmomente achten.
 Kontrolle der dynamischen Unwucht des Werkzeuges, Fräskörper, Wendeschneidplatten und Aufnah-

men nach Richtlinie entsprechend ISO 1940.

3.2 BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
 Für den industriellen Gebrauch.
 Kühlmittelstrom ist für Funktion erforderlich.
 Kühlmittelstrom ist für Funktion erforderlich.
 Modulare Fräser sind auswechselbare Ausrüstung zur Verwendung in CNC-Fräsmaschinen.
 Modulare Fräser für Bearbeitung von Kunststoff- oder Aluminiumwerkstücken.

3.3 SACHWIDRIGER EINSATZ
 Nur bestimmungsgemäß zu verwenden.
 Nicht in explosionsgefährdeten Bereichen verwenden.
 Keine eigenmächtigen Umbauten vornehmen.
 Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung, offenem Feuer oder Flüssigkeiten aussetzen.
 Nur in technisch einwandfreiem und betriebssicherem Zustand verwenden.
 Nicht in Bereichen mit hohem Staubanteil, brennbaren Gasen, Dämpfen oder Lösungsmitteln verwen-

den.
 Keinen Schlägen, Stößen oder schweren Lasten aussetzen.

3.4 BETREIBERPFLICHTEN
Sicherstellen, dass alle folgend aufgeführten Arbeiten nur von qualifiziertem Fachpersonal ausgeführt wer-
den:
 Transport, Auspacken, Anheben
 Aufstellen
 Bedienung
 Wartung
Der Betreiber muss sicherstellen, dass Personen, die am Produkt arbeiten, die Vorschriften und Bestimmun-
gen sowie folgende Hinweise beachten:
 Nationale und regionale Vorschriften für Sicherheit, Unfallverhütung und Umweltschutzvorschriften.
 Keine beschädigten Produkte montieren, installieren oder in Betrieb nehmen.
 Erforderliche Schutzausrüstung muss bereitgestellt werden.
 Nur in einwandfreiem, funktionstüchtigem Zustand betreiben.
 Sicherheits- und gefahrenbewusstes Arbeiten des Personals in Intervallen unter Beachtung der Betriebs-

anleitung kontrollieren.
 Schutzeinrichtungen regelmäßig auf Funktionstüchtigkeit überprüfen.
 Angebrachte Sicherheits- und Warnhinweise nicht entfernen und im leserlichen Zustand halten.
 Personen, die unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen, welche die Reaktionsfähig-

keit beeinflussen, dürfen Maschine nicht bedienen oder warten.

3.5 PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG
Nationale und regionale Vorschriften zur Sicherheit und Unfallverhütung beachten.  Schutzbrille, Fußschutz
und Schutzhandschuhe ständig tragen.

3.6 PERSONENQUALIFIKATION
i  Alle Steuerungs- und Schutzeinrichtungen dürfen nur von unterwiesenen Personen betätigt werden.

Fachkraft für mechanische Arbeiten
Fachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die mit Aufbau, mechanischer Installation, Inbetrieb-
nahme, Störungsbehebung und Wartung des Produkts vertraut sind und über folgende Qualifikationen ver-
fügen:
 Qualifizierung / Ausbildung im Bereich Mechanik gemäß den national geltenden Vorschriften.
Fachkraft für elektrotechnische Arbeiten
Elektrofachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind befähigte Personen mit geeigneter fachlicher Ausbil-
dung, Kenntnissen und Erfahrungen, Gefahren erkennen und vermeiden zu können, die von Elektrizität aus-
gehen können.
Unterwiesene Person
Unterwiesene Personen im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die für die Durchführung von Arbei-
ten in den Bereichen Transport, Lagerung und Betrieb unterwiesen worden sind.

4. Reinigung
Mit Tuch oder Druckluft reinigen.
Keine ätzenden Reinigungsmittel verwenden.

5. Lagerung
In geschlossenem, trockenem Raum lagern.
Nicht in Nähe von ätzenden, aggressiven, chemischen Substanzen, Lösungsmitteln, Feuchtigkeit und
Schmutz lagern.
Vor Sonneneinstrahlung schützen.
Bei Temperaturen zwischen +15° C und +35 °C lagern.
Relative Luftfeuchtigkeit max. 60%

6. Entsorgung
Nationale und regionale Umweltschutz- und Entsorgungsvorschriften für fachgerechte Entsorgung oder Re-
cycling beachten. Metalle, Nichtmetalle, Verbundwerk- und Hilfsstoffe nach Sorten trennen und umweltge-
recht entsorgen.

en Safety regulations for modular milling cutters
1. Identification data
Manufacturer Hoffmann Supply Chain GmbH 

Poststraße 15  
90471 Nuremberg 
Germany

Brand GARANT

Product Modular milling cutters 211755-25/2, 211755-32/2,
211755-40/3,

Modular milling cutters 211757-25/2, 211757-32/2,
211757-32/3

Modular milling cutters 211759-40/3, 211759-50/3,
211759-50/4, 211759-63/4, 211759-63/5, 211759-80/5,

Version 01 Original safety instructions

Date of creation 11/2022

2. General information
Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are
accessible at all times.

2.1 SYMBOLS AND MEANS OF REPRESENTATION

Warning symbols Meaning

NOTICE
Indicates a hazard which if not avoided may lead to
damage to property.

3. Safety
3.1 FUNDAMENTAL SAFETY INSTRUCTIONS

NOTICE

 Use the tool only for its intended application area. Observe the information in the technical documentati-
on.

 Check whether the workpiece is suitable for high-speed cutting.
 Check the spindle for radial run-out, imbalance, tightening torque of the arbor and cleanliness of the in-

terfaces.
 Check the maximum speed of the tool. The speed is dependent on the balance quality. Observe the in-

formation in the technical documentation or on the tool.
 Check for any signs of wear on the indexable inserts. Replace indexable inserts when they reach the end

of their service life or when the body of the insert is damaged.
 When using indexable inserts, adhere to the tightening torques.
 Check the dynamic imbalance of the tool, milling cutter body, indexable inserts and toolholders in accor-

dance with the ISO 1940 standard.

3.2 INTENDED USE
 For work in industrial environments.
 A coolant stream is necessary for it to function.
 A coolant stream is necessary for it to function.
 Modular milling cutters are interchangeable for use in CNC milling machines.
 Modular milling cutters for machining plastic or aluminium workpieces.

3.3 REASONABLY FORESEEABLE MISUSE
 Only to be used in line with the intended use.
 Do not use in potentially explosive atmospheres.
 Do not carry out any unauthorised modifications.
 Not for use where there is exposure to intense heat, direct sunlight, naked flames or liquids.
 Use only when it is technically in good condition and safe to operate.
 Not for use in areas where high concentrations of dust, flammable gases, vapours or solvents are present.
 Do not subject it to blows, impacts or heavy loads.

3.4 DUTIES OF THE OPERATING COMPANY
Ensure that all of the works listed below are carried out by qualified specialist personnel:
 Transport, unpacking, lifting
 Erection
 Operation
 Maintenance
The operating company must ensure that personnel who work on the product comply with the regulations
and provisions together with the following instructions:
 National and regional regulations for safety, accident prevention and environmental protection regulati-

ons.
 No damaged products are assembled, installed or commissioned.
 The necessary protective equipment is provided.
 Use the unit only when it is in faultless condition and in good working order.
 Make periodic checks to ensure that the operating personnel work in a safe manner and in compliance

with the instruction handbook.
 Regularly test the safety devices for correct operation.
 Do not remove the safety and warning notices; ensure that they are kept in legible condition.
 Persons under the influence of alcohol, drugs or medication that affect their reaction time may not ope-

rate the machine or perform maintenance on it.

3.5 PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
Comply with the national and regional regulations for safety and accident prevention.  Wear safety glasses,
safety shoes and safety gloves at all times.

3.6 PERSONNEL QUALIFICATIONS
i  All controls and guards may be operated only by persons who have been trained to do so.

Specialists for mechanical work
Specialists in the sense of this documentation are persons who are familiar with assembly work, mechanical
installation, commissioning, troubleshooting and maintenance of the products and who possess the followi-
ng qualifications:
 Qualification / training in the field of mechanics as specified in the nationally applicable regulations.
Trained specialist for electro-technical work
A trained electrician in terms of this document is a person who has been respectively trained and who posses-
ses the skills and experience to recognise and avoid the dangers of working with electricity.
Trained person
Trained persons in the sense of this documentation are persons who have been trained to perform work in
the areas of transport, storage and operation.

4. Cleaning
Clean with a cloth or compressed air.
Do not use any corrosive cleaning agent.

5. Storage
Store in an enclosed dry room.
Do not store in the vicinity of acidic, aggressive, chemical substances, solvents, humidity and dirt.
Protect against direct sunlight.
Store at temperatures between +15° C and +35 °C.
Relative atmospheric humidity max. 60%

6. Disposal
Comply with the national and regional environmental protection and disposal regulations for correct disposal
or recycling. Segregate items into metals, non-metals, composite materials and consumables and dispose of
them responsibly.

bg Правила за безопасност модулни фрези
1. Идентификационни данни
Производител Hoffmann Supply Chain GmbH 

Poststraße 15  
90471 Nürnberg 
Германия

Марка GARANT

Продукт Модулни фрези 211755-25/2, 211755-32/2,
211755-40/3,

Модулни фрези 211757-25/2, 211757-32/2,
211757-32/3

Модулни фрези 211759-40/3, 211759-50/3,
211759-50/4, 211759-63/4, 211759-63/5, 211759-80/5,

Версия 01 Оригинални указания за безопасност

Дата на съставяне 11/2022

2. Общи указания
Прочетете и спазвайте ръководството за потребителя, запазете го за по-късна справка и го
дръжте на разположение по всяко време.

2.1 СИМВОЛИ И СРЕДСТВА ЗА ПРЕДСТАВЯНЕ

Предупредителни символи Значение

УКАЗАНИЕ
Обозначава опасност, която може да доведе до
материални щети, ако не бъде избегната.

3. Безопасност
3.1 ОСНОВНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

УКАЗАНИЕ

 Спазвайте областта на приложение на инструмента. Данни в техническите документи.
 Проверете детайла за високоскоростно рязане.
 Проверете шпиндела за концентричност, дисбаланс, момент на затягане на държача на

инструмента и чистота на местата на свързване.
 Проверете максималните обороти на инструмента. Оборотите зависят от качеството на

балансиране. Данни в техническите документи или върху инструмента.
 Внимавайте за износване на обръщателните режещи пластини. Сменете обръщателните режещи

пластини, когато достигнат края на експлоатационния живот на инструмента или ако тялото на
обръщателната режеща пластина е повредено.

 Спазвайте моментите на затягане на обръщателните режещи пластини.
 Контрол на динамичния дисбаланс на инструмента, тялото на фрезата, обръщателните режещи

пластини и държачите по Директивата съгласно ISO 1940.

3.2 УПОТРЕБА ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
 За промишлена употреба.
 За работата е необходим поток от охлаждаща течност.
 За работата е необходим поток от охлаждаща течност.
 Модулните фрези са заменяемо оборудване за използване в CNC фрезоващи машини.
 Модулни фрези за обработка на пластмасови или алуминиеви детайли.

3.3 УПОТРЕБА НЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
 Да се използва само по предназначение.
 Не използвайте в потенциално експлозивна атмосфера.
 Не предприемайте самоволни преустройства.
 Не излагайте на силна топлина, пряка слънчева светлина, открит огън, вода или пряк контакт с

течности.
 Използвайте само в технически безупречно и безопасно за експлоатация състояние.
 Не използвайте в зони с високи нива на прах, запалими газове, изпарения или разтворители.
 Не излагайте на тласъци, удари и тежки натоварвания.

3.4 ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ЕКСПЛОАТИРАЩИЯ
Уверете се, че всички долупосочени дейности се извършват само от квалифициран специализиран
персонал:
 Транспортиране, разопаковане, повдигане
 Разполагане
 Употреба
 Поддръжка
Експлоатиращият трябва да гарантира, че лицата, работещи по продукта, спазват разпоредбите и
правилата, както и следните указания:
 Национални и регионални предписания за безопасност, предпазване от злополуки и екологични

разпоредби.
 Не монтирайте, не инсталирайте и не пускайте в експлоатация повредени продукти.
 Необходимите предпазни средства трябва да бъдат подготвени.
 Работете само в безупречно функционално състояние.
 Проверявайте периодично дали персоналът работи безопасно и осъзнава опасностите в

съответствие с ръководството за експлоатация.
 Проверявайте редовно изправността на устройствата за защита.
 Не махайте поставените предупреждения за безопасност и предупредителни указания и ги

поддържайте в четлив вид.
 С машината не трябва да работят и да я обслужват лица, които са под влиянието на алкохол,

наркотици или лекарства, които влияят на способността им да реагират.

3.5 ЛИЧНИ ПРЕДПАЗНИ СРЕДСТВА
Спазвайте националните и регионалните правила за безопасност и предотвратяване на злополуки. 
Носете постоянно защитни очила, защитни обувки и защитни ръкавици.

3.6 КВАЛИФИКАЦИЯ НА ПЕРСОНАЛА
i  Всички устройства за управление и защита могат да се използват само от лица, които са

преминали инструктаж.
Специалисти по механични дейности
Специалисти в контекста на тази документация са хора, които са запознати със структурата,
механичния монтаж, пускането в експлоатация, отстраняването на неизправности и поддръжката на
продукта и които имат следните квалификации:
 Квалификация/обучение в областта на механиката съгласно националните разпоредби.
Специалист по електротехническите дейности
По смисъла на настоящата документация квалифицирани електротехници са лица с подходящо
техническо обучение, познания и опит за разпознаване и избягване на опасности, които могат да
произтичат от боравенето с електричество.
Инструктирани лица
Инструктирани лица по смисъла на тази документация са лица, които са инструктирани за извършване
на работа в областта на транспортирането, съхранението и експлоатацията.

4. Почистване
Почистете с кърпа или въздух под налягане.
Не използвайте разяждащи препарати за почистване.

5. Съхранение
Съхранявайте в затворено, сухо помещение.
Не съхранявайте в близост до изгарящи, агресивни, химически вещества, разтворители, влага и
замърсяване.
Пазете от слънчева светлина.

Съхранявайте при температура между +15°C и +35°C.
Максимална относителна влажност 60%

6. Изхвърляне
За професионално предаване за отпадъци спазвайте националните и регионалните наредби за
опазване на околната среда и предаване за отпадъци или за рециклиране. Разделяйте металите,
неметалите, композитните материали и спомагателните материали според техния вид и ги изхвърляйте
като отпадък по безопасен за природата начин.

cs Bezpečnostní předpis modulární frézy
1. Identifikační údaje
Výrobce Hoffmann Supply Chain GmbH 

Poststraße 15  
90471 Nürnberg 
Německo

Značka GARANT

Produkt Modulární frézy 211755-25/2, 211755-32/2,
211755-40/3,

Modulární frézy 211757-25/2, 211757-32/2,
211757-32/3

Modulární frézy 211759-40/3, 211759-50/3,
211759-50/4, 211759-63/4, 211759-63/5, 211759-80/5,

Verze 01 Originální bezpečnostní pokyny

Datum vytvoření 11/2022

2. Obecné pokyny
Návod k použití si přečtěte, dodržujte jeho pokyny a uchovejte ho pro další použití a mějte ho kdy-
koliv k dispozici.

2.1 SYMBOLY A ZOBRAZOVACÍ PROSTŘEDKY

Výstražné symboly Význam

OZNÁMENÍ
Označuje nebezpečí, které může v případě nez-
abránění způsobit věcné škody.

3. Bezpečnost
3.1 ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

OZNÁMENÍ

 Věnujte pozornost oblasti použití nástroje. Údaje v technických podkladech.
 Zkontrolujte obrobek z hlediska vhodnosti pro vysokorychlostní obrábění.
 Zkontrolujte vřeteno z hlediska házivosti, nevyváženosti, utahovacího momentu upínače nástrojů a čisto-

ty rozhraní.
 Zkontrolujte maximální otáčky nástroje. Otáčky závisí na kvalitě vyvážení. Údaje v technických podkla-

dech nebo na nástroji.
 Věnujte pozornost opotřebení vyměnitelných břitových destiček. Vyměňte vyměnitelné břitové destičky

po skončení jejich životnosti nebo v případě poškození tělesa vyměnitelné břitové destičky.
 Dbejte na utahovací momenty vyměnitelných břitových destiček.
 Kontrola dynamické nevyváženosti nástroje, tělesa frézy, vyměnitelných břitových destiček a držáků pod-

le směrnice v souladu s ISO 1940.

3.2 STANOVENÉ POUŽITÍ
 Pro průmyslové použití.
 Pro fungování je nutný průtok chladiva.
 Pro fungování je nutný průtok chladiva.
 Modulární frézy jsou vyměnitelné vybavení pro použití ve frézkách CNC.
 Modulární frézy pro obrábění plastových nebo hliníkových obrobků.

3.3 NESPRÁVNÉ POUŽITÍ
 Používejte pouze ke stanovenému účelu.
 Nepoužívejte v oblastech s nebezpečím výbuchu.
 Neprovádějte žádné neoprávněné úpravy.
 Nevystavujte působení silného tepla, přímého slunečního záření, otevřeného ohně nebo tekutin.
 Používejte pouze v technicky bezvadném a provozně bezpečném stavu.
 Nepoužívejte v oblastech s vysokým podílem prachu, hořlavých plynů, par nebo rozpouštědel.
 Zabraňte úderům, nárazům nebo těžkým zátěžím.

3.4 POVINNOSTI PROVOZOVATELE
Zajistěte, aby všechny níže uvedené činnosti prováděl pouze kvalifikovaný odborný personál:
 Přeprava, vybalení, nadzvednutí
 Instalace
 Obsluha
 Údržba
Provozovatel musí zajistit, aby osoby, které pracují na výrobku, dodržovaly předpisy a ustanovení a následující
upozornění:
 Vnitrostátní a regionální předpisy pro bezpečnost a prevenci úrazů.
 Nemontujte, neinstalujte nebo neuvádějte do provozu žádné poškozené výrobky.
 Musí být poskytnuty potřebné ochranné prostředky.
 Používejte pouze v bezvadném a funkčním stavu.
 Pravidelně kontrolujte bezpečnou práci personálu s ohledem na hrozící nebezpečí a dodržování provoz-

ního návodu.
 U ochranných zařízení pravidelně kontrolujte jejich funkčnost.
 Instalované bezpečnostní a výstražné pokyny neodstraňujte a udržujte je v čitelném stavu.
 Stroje nesmí obsluhovat nebo provádět údržbu osoby, které jsou pod vlivem alkoholu, drog nebo léků,

které ovlivňují reakční schopnosti.

3.5 OSOBNÍ OCHRANNÉ PROSTŘEDKY
Dodržujte národní a místní předpisy pro bezpečnost a úrazovou prevenci.  Po celou dobu používejte
ochranné brýle, ochranu nohou a ochranné rukavice.

3.6 KVALIFIKACE OSOB
i  Veškerá řídicí a ochranná zařízení smí obsluhovat jen zaškolené osoby.

Odborník na mechanické práce
Odborníky ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které jsou obeznámeny s instalací, uvedením do provozu,
odstraňováním závad a údržbou produktu a mají níže uvedené kvalifikace:
 Kvalifikace/vyškolení v oblasti mechaniky podle národních platných předpisů.
Odborník na elektrotechnické práce
Ve smyslu této dokumentace musí být kvalifikovaní elektrikáři díky odborným znalostem a zkušenostem
schopni rozpoznat nebezpečí vyplývající z elektřiny a zabránit jim.
Vyškolená osoba
Vyškolené osoby ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které byly zaškoleny pro provedení prací v oblasti
přepravy, skladování a provozu.

4. Čištění
Čistěte hadříkem nebo stlačeným vzduchem.
Nepoužívejte žíravé čisticí prostředky.

5. Skladování
Skladujte v uzavřených a suchých prostorách.
Neskladujte v blízkosti žíravin, agresivních, chemických substancí, rozpouštědel, vlhkosti a nečistot.
Chraňte před slunečním zářením.
Skladujte při teplotách mezi +15 °C a +35 °C.
Relativní vzdušná vlhkost max. 60 %

6. Likvidace
Při odborné likvidaci nebo recyklaci dodržujte národní a místní předpisy na ochranu životního prostředí a lik-
vidaci. Kovy, nekovy, pojiva a pomocné látky rozdělte podle druhů a ekologicky zlikvidujte.
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2. Generelle henvisninger
Læs og følg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgængelig til senere brug.

2.1 SYMBOLER OG VISNINGER

Advarselssymboler Betydning

BEMÆRK
Kendetegner en fare, der kan medføre tingskade, hvis
den ikke undgås.

3. Sikkerhed
3.1 GRUNDLÆGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

BEMÆRK

 Vær opmærksom på værktøjets anvendelsesområde. Angivelser i den tekniske dokumentation.
 Kontrollér emnet ved højhastighedsspåntagning.
 Kontrollér spindlens rundløb, ubalance, tilspændingsmomentet af værktøjsholderen, og at kontaktflader-

ne er rene.
 Kontrollér værktøjets maksimale omdrejningstal. Omdrejningstallet er afhængigt af ubalancen. Angivel-

ser i den tekniske dokumentation eller på værktøjet.
 Vær opmærksom på, om vendeskærsplatterne er slidte. Vendeskærsplatterne skal udskiftes ved udløb af

deres tilsigtede standtid eller ved beskadigelse af vendeskærsplatten.
 Vær opmærksom på tilspændingsmomenter ved vendeskærsplatter.
 Kontrol af værktøjets dynamiske ubalance, fræseenheden, vendeskærsplatter og holdere iht. til retningsl-

injerne i ISO 1940.

3.2 BESTEMMELSESMÆSSIG ANVENDELSE
 Til industriel anvendelse.
 Der kræves kølemiddelstrøm for korrekt funktion.
 Der kræves kølemiddelstrøm for korrekt funktion.
 Modulære fræsere er udskifteligt udstyr til anvendelse i CNC-fræsemaskiner.
 Modulære fræsere til bearbejdning af emner af kunststof eller aluminium.

3.3 UKORREKT ANVENDELSE
 Kun til bestemmelsesmæssig anvendelse.
 Må ikke anvendes i eksplosionsfarlige områder.
 Der må ikke foretages egne ombygninger.
 Må ikke udsættes for stærk varme, direkte sollys, åben ild eller væsker.
 Må kun anvendes i teknisk upåklagelig og driftssikker tilstand.
 Må ikke bruges på områder med meget støv, brændbare gasser, dampe eller opløsningsmidler.
 Må ikke udsættes for slag, stød eller tunge laster.

3.4 EJERPLIGTER
Kontrollér, at alle følgende angivne arbejder kun udføres af kvalificeret fagpersonale:
 Transport, udpakning, løft
 Opstilling
 Betjening
 Vedligeholdelse
Ejeren skal sørge for, at personer, der arbejder på produktet, overholder forskrifter og bestemmelser og er op-
mærksomme på følgende henvisninger:
 Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed, forebyggelse af uheld og miljøforskrifter.
 Ingen montering, installering eller idrifttagning af beskadigede produkter.
 Der skal stilles det nødvendige beskyttelsesudstyr til rådighed.
 Må kun anvendes i upåklagelig, funktionsdygtig tilstand.
 Kontrollér i intervaller i henhold til driftsvejledningen, at personalet arbejder med opmærksomhed på

sikkerhed og farer.
 Kontrollér regelmæssigt beskyttelsesanordningers funktionsevne.
 Anbragte sikkerheds- og advarselsinformationer må ikke fjernes, og skal bevares i læselig tilstand.
 Personer, der er påvirket af alkohol, narkotika eller medikamenter, som påvirker deres reaktionsevne, må

ikke betjene eller vedligeholde maskinen.

3.5 PERSONLIGE VÆRNEMIDLER
Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed og forebyggelse af uheld skal overholdes.  Der skal altid
bæres beskyttelsesbriller, fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

3.6 PERSONERS KVALIFIKATIONER
i  Alle styrings- og beskyttelsesanordninger må kun betjenes af oplærte personer.

Faglært arbejdskraft til mekanisk arbejde
Faglært arbejdskraft er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har viden omkring opbygning,
mekanisk installation, idrifttagning, fejlafhjælpning og vedligeholdelse af produktet samt følgende kvalifika-
tioner:
 Kvalifikation / uddannelse på området mekanik i overensstemmelse med de gældende nationale forskrif-

ter.
Faglært arbejdskraft til elektroteknisk arbejde
Faglærte elektrikere er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har en egnet faglig uddannel-
se, viden og erfaring til at identificere farer, der kan udgå fra elektricitet, og undgå disse.
Undervist person
Underviste personer er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har modtaget undervisning ve-
drørende gennemførelse af arbejder på områderne transport, opbevaring og drift.

4. Rengøring
Rengøres med en klud eller trykluft.
Brug ingen ætsende rengøringsmidler.

5. Opbevaring
Opbevares i et lukket og tørt rum.
Må ikke opbevares i nærheden af ætsende, aggressive og kemiske stoffer, opløsningsmidler, fugtighed og
smuds.
Må ikke udsættes for solstråling.
Skal opbevares i temperaturer mellem +15° C og +35 °C.
Relativ luftfugtighed maks. 60 %

6. Bortskaffelse
Overhold de nationale og regionale forskrifter for miljø og bortskaffelse med henblik på korrekt bortskaffelse
eller genanvendelse. Metal, ikke-jernholdige metaller, komposit- og hjælpematerialer skal sorteres efter type
og bortskaffes på miljøvenlig vis.
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2. Avisos generales
Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier
momento.

2.1 SÍMBOLOS Y MEDIOS DE REPRESENTACIÓN

Símbolos de advertencia Significado

AVISO
Identifica un peligro que puede ocasionar daños ma-
teriales si no se evita.

3. Seguridad
3.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD BÁSICAS

AVISO

 Tener en cuenta el campo de aplicación de la herramienta. Datos en la documentación técnica.
 Comprobar que la pieza de trabajo sea adecuada para el mecanizado de alta velocidad.
 Comprobar el husillo en cuanto a oscilación circular, desequilibrio, par de apriete del portaherramientas

y limpieza de las superficies de contacto.
 Comprobar el número de revoluciones máximo de la herramienta. El número de revoluciones depende

de la calidad de equilibrado. Datos en la documentación técnica o en la herramienta.
 Tener en cuenta el desgaste de las plaquitas de corte. Sustituir las plaquitas de corte cuando alcancen el

final de su vida útil o si presentan daños.
 Si se utilizan plaquitas de corte, tener en cuenta el par de apriete.
 Control del desequilibrio dinámico de la herramienta, fresa, plaquitas de corte y alojamientos conforme a

directiva correspondiente a ISO 1940.

3.2 USO CONFORME A LO PREVISTO
 Para el uso industrial.
 El flujo de refrigerante es necesario para el funcionamiento.
 El flujo de refrigerante es necesario para el funcionamiento.
 Las fresas modulares son equipamiento intercambiable para utilizar en fresadoras CNC.
 Fresas modulares para el mecanizado de piezas de trabajo de aluminio o plástico.

3.3 UTILIZACIÓN INDEBIDA
 Utilizar solo conforme al uso previsto.
 No utilizar en entornos con riesgo de explosión.
 No realizar modificaciones no autorizadas.
 Evitar la exposición a calor intenso, radiación solar directa, llamas abiertas o líquidos.
 Utilizar solo en estado técnicamente inmejorable y seguro para el funcionamiento.
 No utilizar en zonas con contenido de polvo elevado, gases, vapores o disolventes combustibles.
 No exponerlo a golpes, impactos ni cargas pesadas.

3.4 OBLIGACIONES DEL USUARIO
Hay que asegurarse de que los siguientes trabajos los realice solo un personal cualificado.
 Transporte, desembalaje, elevación
 Instalación
 Manejo
 Mantenimiento
El usuario debe asegurarse de que las personas que trabajan con el producto tengan en cuenta las normas y
disposiciones, así como las siguientes indicaciones:
 Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad, prevención de accidentes y

protección del medio ambiente.
 No montar, instalar o poner en marcha productos defectuosos.
 Ha de estar dispuesto el equipo de protección necesario.
 Poner en marcha solo en estado impecable y funcional.
 Comprobar regularmente que el personal trabaje de forma consciente en cuanto a seguridad y peligros

de acuerdo con las indicaciones del manual de instrucciones.
 Comprobar regularmente el funcionamiento de los dispositivos de seguridad.
 No retirar los avisos de seguridad y advertencia y mantenerlos en condiciones legibles.
 Las personas que estén bajo la influencia del alcohol, drogas o medicamentos que afecten a su capaci-

dad de reacción no deben manejar ni realizar el mantenimiento de las máquinas.

3.5 EQUIPO DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL
Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad y prevención de accidentes.  Utili-
zar en todo momento gafas de protección, protección para los pies protector y guantes protectores.

3.6 CUALIFICACIÓN PERSONAL
i  Los dispositivos de control y protección solo los pueden manejar personas instruidas.

Personal cualificado para trabajos mecánicos
Personal cualificado en el sentido de esta documentación son personas que están familiarizadas con la estruc-
tura, la instalación mecánica, la puesta en marcha, la corrección de averías y el mantenimiento del producto, y
disponen de las siguientes cualificaciones:
 cualificación / formación en el campo mecánico de acuerdo con las normas nacionales vigentes.
Personal cualificado para trabajos electrotécnicos
A efectos de esta documentación, se define a un electricista como una persona capacitada con formación téc-
nica, conocimientos y experiencia adecuados para reconocer y evitar peligros que puedan ser causados por la
electricidad.
Persona instruida
Las personas instruidas en el sentido de esta documentación son personas que han recibido instrucción para
realizar trabajos en los campos de transporte, almacenamiento y funcionamiento.

4. Limpieza
Limpiar con un paño o con aire comprimido.
No utilizar productos de limpieza corrosivos.

5. Almacenamiento
Almacenar en espacios secos y cerrados.
No almacenar cerca de sustancias químicas corrosivas, agresivas, disolventes, humedad o suciedad.
Proteger de la luz solar.
Almacenar a temperaturas de entre +15 °C y +35 °C.
Humedad relativa del aire máx. 60 %

6. Eliminación
Observar las normas de protección medioambiental y de eliminación nacionales y regionales para una elimi-
nación o un reciclaje correcto. Los metales, materiales no metálicos, materiales compuestos y materiales auxi-
liares se deben clasificar y eliminar de forma respetuosa con el medioambiente.
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2. Yleisiä ohjeita
Lue käyttöohjeet, noudata siinä mainittuja ohjeita, säilytä myöhempää tarvetta varten ja aina hel-
posti saatavilla.

2.1 SYMBOLIT JA VAROITUKSET

Varoitussymbolit Merkitys

HUOMAUTUS
Ilmoittaa vaarasta, joka voi johtaa aineellisiin vahin-
koihin, jos sitä vältetä.

3. Turvallisuus
3.1 TÄRKEÄT TURVALLISUUSOHJEET

HUOMAUTUS

 Huomioi työkalun käyttöala. Teknisen dokumentaation tiedot.
 Tarkista työkappaleen soveltuvuus lastuavaan työstöön korkealla nopeudella.
 Tarkista karan keskittyneisyys, epätasapaino, työkalupitimen kiristysmomentti ja liitoskohtien puhtaus.
 Tarkista työkalun enimmäiskierrosluku. Kierrosluku riippuu tasapainoituksen laadusta. Teknisen doku-

mentaation tai työkalun tiedot.
 Kiinnitä huomiota kääntöterien kulumiseen. Vaihda kääntöterät, kun niiden käyttöikä on lopussa tai kun

kääntöterän rungossa on vika.
 Huomioi kääntöterien kiristysmomentit.
 Tarkista työkalun, jyrsinkappaleen, kääntöterien ja pidikkeiden dynaaminen epätasapaino standardin ISO

1940 mukaan.

3.2 KÄYTTÖTARKOITUS
 Teolliseen käyttöön.
 Toiminta vaatii jäähdytysnestevirtaa.
 Toiminta vaatii jäähdytysnestevirtaa.
 Modulaariset jyrsimet ovat CNC-jyrsinkoneissa käytettäviä vaihdettavia välineitä.
 Modulaariset jyrsimet muovi- tai alumiinikappaleiden työstöön.

3.3 VÄÄRINKÄYTTÖ
 Käytä vain käyttötarkoituksen mukaisesti.
 Älä käytä räjähdysvaarallisissa tiloissa.
 Omavaltaisia muutoksia ei saa tehdä.
 Älä altista suurelle kuumuudelle, suoralle auringonpaisteelle, avotulelle tai nesteille.
 Käytä laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa tilassa ja käyttöturvallinen.
 Älä käytä paikoissa, joissa on paljon pölyä, syttyviä kaasuja, höyryjä tai liuottimia.
 Älä altista kolhuille, iskuille tai raskaille kuormille.

3.4 TOIMINNANHARJOITTAJAN VELVOITTEET
On varmistettava, että seuraavassa mainitut työt annetaan vain pätevän henkilökunnan suoritettavaksi:
 Kuljetus, purkaminen, nostaminen
 Paikoilleen asettaminen
 Käyttö
 Huolto
Toiminnanharjoittajan on varmistettava, että tuotteella työskentelevät henkilöt noudattavat määräyksiä ja
sääntöjä sekä seuraavia ohjeita:
 Kansalliset ja paikalliset turvallisuutta, tapaturmantorjuntaa ja ympäristönsuojelua koskevat määräykset.
 Älä asenna tai ota käyttöön viallisia tuotteita.
 Tarvittavat suojavarusteet on annettava käyttöön.
 Käyttö vain moitteettomassa, toimintakykyisessä tilassa.
 On tarkistettava käyttöohjeen mukaisesti väliajoin, että henkilöstö työskentelee turvallisesti ja vaarat tie-

dostaen.
 On tarkistettava säännöllisesti suojalaitteiden moitteeton toiminta.
 Kiinnitettyjä turvallisuusohjeita ja varoituksia ei saa poistaa, ja ne on pidettävä luettavassa kunnossa.
 Alkoholin, huumeiden tai reaktiokykyä heikentävien lääkkeiden alaisena olevat henkilöt eivät saa käyttää

eivätkä huoltaa konetta.

3.5 HENKILÖNSUOJAIMET
Noudata kansallisia ja paikallisia turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia määräyksiä.  Käytä aina suoja-
laseja, jalkasuojaa ja suojakäsineitä.

3.6 HENKILÖIDEN PÄTEVYYS
i  Kaikkia ohjaus- ja suojalaitteita saavat käyttää vain ohjeistetut henkilöt.

Mekaanisten töiden ammattilainen
Tässä asiakirjassa ammattilaisella tarkoitetaan henkilöitä, jotka tuntevat tuotteen rakenteen, mekaanisen
asennuksen, käyttöönoton, häiriöiden poiston ja huollon ja joilla on seuraava pätevyys:
 Pätevyys/koulutus mekaniikan alalla kansallisesti voimassa olevien määräysten mukaisesti.
Sähköteknisten töiden ammattilainen
Tässä asiakirjassa sähköalan ammattilaisella tarkoitetaan päteviä henkilöitä, joilla on sopiva ammattikoulutus,
tiedot ja kokemukset, jotka voivat tunnistaa ja välttää sähkön aiheuttamat vaaratilanteet.
Opastettu henkilö
Tässä asiakirjassa opastetuilla henkilöillä tarkoitetaan henkilöitä, jotka on opastettu kaikkiin kuljetusta, säilyty-
stä ja käyttöä koskeviin töihin.

4. Puhdistus
Puhdista liinalla tai paineilmalla.
Älä käytä syövyttäviä puhdistusaineita.

5. Säilytys
Säilytettävä suljetussa, kuivassa tilassa.
Ei saa varastoida syövyttävien, aggressiivisten, kemiallisten aineiden, liuottimien, kosteuden ja lian lähellä.
Suojaa auringonvalolta.
Säilytyslämpötila on +15° C...+35 °C.
Suhteellinen ilmankosteus saa olla enintään 60 %

6. Hävittäminen
Huomioi asianmukaista hävittämistä ja kierrätystä koskevat valtakunnalliset ja paikalliset ympäristönsuojelu-
ja jätehuoltomääräykset. Erottele metallit, ei-metallit, komposiittimateriaalit ja apuaineet lajeittain ja hävitä ne
ympäristöystävällisellä tavalla.
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2. Remarques générales
Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation à des fins de consultation ultérieure, et tou-
jours les garder à disposition.

2.1 SYMBOLES ET REPRÉSENTATIONS

Symboles d'avertissement Signification

AVIS
Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entraî-
ner des dommages matériels.

3. Sécurité
3.1 CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

AVIS

 Respecter le domaine d'application de l'outil. Indications dans la documentation technique.
 Vérifier si la pièce convient pour l'usinage à grande vitesse.
 Vérifier la concentricité de la broche, le faux-rond, le couple de serrage du porte-outils et la propreté des

interfaces.
 Vérifier la vitesse de rotation maximale de la pièce. La vitesse de rotation dépend de la qualité d'équili-

brage. Indications dans la documentation technique ou sur l'outil.
 Faire attention à l'usure des plaquettes. Remplacer les plaquettes arrivées à la fin de leur durée de vie ou

présentant un corps endommagé.
 Faire attention aux couples de serrage des plaquettes.
 Contrôle du faux-rond dynamique de l'outil, du corps de fraise, des plaquettes et des porte-outils selon la

directive correspondant à ISO 1940.

3.2 UTILISATION NORMALE
 Pour usage industriel.
 L'utilisation de lubrifiant est nécessaire à son fonctionnement.
 L'utilisation de lubrifiant est nécessaire à son fonctionnement.
 Les fraises modulaires sont des équipements interchangeables utilisés dans les fraiseuses CNC.
 Fraises modulaires pour l'usinage de pièces en plastique ou en aluminium.

3.3 MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PRÉVISIBLE
 Utiliser uniquement conformément à l'usage prévu.
 Ne pas utiliser dans des zones explosibles.
 Ne pas procéder à des modifications non autorisées.
 Ne pas exposer à une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil, à une flamme nue ou à des liquides.
 Utiliser uniquement dans un état de fonctionnement techniquement parfait et sûr.
 Ne pas utiliser dans des environnements fortement poussiéreux ou contenant des gaz ou des vapeurs in-

flammables ou des solvants.
 Ne pas exposer à des coups, des chocs ou des charges lourdes.

3.4 OBLIGATIONS DE L'EXPLOITANT
S'assurer que tous les travaux énumérés ci-après sont effectués uniquement par du personnel qualifié :
 Transport, déballage, levage
 Installation
 Utilisation
 Entretien
L'exploitant doit veiller à ce que les personnes travaillant sur le produit respectent les prescriptions et disposi-
tions ainsi que les consignes suivantes :
 Prescriptions nationales et régionales en matière de sécurité, de prévention des accidents et d'environ-

nement.
 Ne pas assembler, installer ou mettre en service des produits endommagés.
 L'équipement de protection nécessaire doit être mis à disposition.
 Utiliser uniquement dans un parfait état de fonctionnement.
 S'assurer régulièrement que le personnel respecte les règles de sécurité, suit les consignes de la notice

d'instructions et est conscient des risques encourus.
 Contrôler régulièrement le bon fonctionnement des dispositifs de protection.
 Ne pas retirer les notices de sécurité et d'avertissement et veiller à ce qu'elles soient toujours lisibles.
 Les personnes sous l'influence de l'alcool, de drogues ou de médicaments qui affectent leur capacité de

réaction ne doivent pas utiliser la machine ni procéder à son entretien.

3.5 EQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE
Respecter les réglementations nationales et régionales en vigueur en matière de sécurité et de prévention
des accidents.  Porter en permanence des lunettes, des chaussures et des gants de protection.

3.6 QUALIFICATION DU PERSONNEL
i  Seules des personnes dûment formées peuvent actionner les dispositifs de commande et de protection.

Technicien spécialisé en travaux mécaniques
Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne toute personne familiarisée avec le monta-
ge, l'installation mécanique, la mise en service, le dépannage et l'entretien du produit et disposant des qualifi-
cations suivantes :
 Qualification / formation dans le domaine de la mécanique conformément à la réglementation nationale

en vigueur.
Technicien compétent en travaux électrotechniques
Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne toute personne qualifiée disposant de la for-
mation, des connaissances et de l'expérience techniques adéquates capable d'identifier et d'éviter les dan-
gers liés à l'électricité.
Personne compétente
Les personnes compétentes au sens de cette documentation désignent les personnes qui ont été formées
pour effectuer des travaux dans les domaines du transport, du stockage et de l'exploitation.

4. Nettoyage
Nettoyer à l'aide d'un chiffon ou d'air comprimé.
Ne pas utiliser de produits de nettoyage corrosifs.

5. Stockage
Stocker dans un endroit sec et fermé.
Ne pas stocker à proximité de produits corrosifs, agressifs, chimiques ou de solvants ; stocker à l'abri de l'hu-
midité et de la saleté.
Protéger des rayons du soleil.
Stocker à des températures comprises entre +15° C et +35 °C.
Humidité de l’air relative max. 60 %

6. Mise au rebut
Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur concernant la mise au rebut et le recyclage.
Trier les matériaux métalliques, non métalliques, composites et auxiliaires et les mettre au rebut de manière
respectueuse de l'environnement.
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1. Identifikacijski podaci
Proizvođač Hoffmann Supply Chain GmbH 

Poststraße 15  
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Verzija 01 Originalne sigurnosne upute

Datum sastavljanja 11/2022

2. Opće upute
Pročitajte upute za rukovanje i pridržavajte ih se te ih spremite i držite na raspolaganju kao referen-
cu.

2.1 SIMBOLI I ZNAKOVLJE

Simboli upozorenja Značenje

NAPOMENA
Označava opasnost koja, ako se ne izbjegne, može
dovesti do materijalne štete.

3. Sigurnost
3.1 OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

NAPOMENA

 Obratiti pozornost na područje primjene alata. Podaci u tehničkoj dokumentaciji.
 Provjeriti obradak za obradu velikom brzinom.
 Provjeriti koncentričnost vretena, neuravnoteženost, moment zatezanja prihvata za alat i čistoću prih-

vata.
 Provjeriti maksimalni broj okretaja obratka. Broj okretaja ovisi o kvaliteti balansiranja. Podaci u tehničkoj

dokumentaciji ili na alatu.
 Obratiti pozornost na istrošenost izmjenjivih reznih pločica. Zamijeniti izmjenjive rezne pločice kada

dođu do kraja vijeka trajanja ili ako je tijelo pločice oštećeno.
 Obratiti pozornost na zatezne momente za izmjenjive rezne pločice.
 Kontrola dinamičke neravnoteže alata, tijela vretenastih glodala, izmjenjivih reznih pločica i prihvata pre-

ma smjernici u skladu s ISO 1940.

3.2 NAMJENSKA UPOTREBA
 Za industrijsku upotrebu.
 Strujanje rashladne tekućine potrebno je za rad.
 Strujanje rashladne tekućine potrebno je za rad.
 Modularna vretenasta glodala su izmjenjiva oprema za korištenje u CNC strojevima za glodanje.
 Modularna vretenasta glodala za obradu plastičnih ili aluminijskih obradaka.

3.3 NEPROPISNA UPOTREBA
 Upotrebljavati sao namjenski.
 Uporaba u potencijalno eksplozivnim područjima nije dopuštena.
 Ne raditi preinake na vlastitu ruku.
 Nemojte izlagati velikoj vrućini, izravnoj sunčevoj svjetlosti, otvorenom plamenu ili tekućinama.
 Koristiti samo u tehnički besprijekornom i radno sigurnom stanju.
 Ne upotrebljavajte u područjima s visokim udjelom prašine, zapaljivim plinovima, parama ili otapalima.
 Ne izložiti udarcima, sudarima ili teškim teretima.

3.4 OBVEZE OPERATERA
Pobrinite se za to da radove u nastavku izvodi samo kvalificirano stručno osoblje:
 Transport, raspakiranje, podizanje
 Postavljanje
 Rukovanje
 Održavanje
Operator se treba pobrinuti za to da se osobe koje rade na proizvodu pridržavaju propisa i odredbi te slje-
dećih napomena:
 Nacionalni i regionalni propisi za sigurnost, sprječavanje nezgoda i zaštitu okoliša.
 Nemojte montirati, instalirati ili u pogon stavljati oštećene proizvode.
 Potrebna oprema za zaštitu na radu mora biti dostupna.
 Pogoniti samo ako je stroj u besprijekorno funkcionalnom stanju.
 U određenim intervalima provjeriti siguran i savjestan rad osoblja, u skladu s uputama za upotrebu.
 Redovito provjeravati funkcionalnost zaštitnih uređaja.
 Ne uklanjati priložene obavijesti o sigurnosti i upozorenjima i držati ih u čitljivom stanju.
 Osobama koje su pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova koji utječu na njihovu sposobnost reagiranja

nije dopušteno rukovanje ili održavanje stroja.

3.5 OSOBNA ZAŠTITNA OPREMA
Pridržavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za sigurnost i sprječavanje nezgoda.  Potrebno je cijelo vrije-
me nositi zaštitne naočale, zaštitu za stopala i zaštitne rukavice.

3.6 KVALIFIKACIJA OSOBA
i  Svim upravljačkim i zaštitnim uređajima smiju upravljati samo obučene osobe.

Stručno osoblje za mehaničarske radove
Stručno osoblje u smislu ove dokumentacije su osobe koje su upoznate s montažom, mehaničkom instalaci-
jom, puštanjem u rad, rješavanjem problema i održavanjem proizvoda i koje imaju sljedeće kvalifikacije:
 Kvalifikacija/osposobljavanje u području mehanike u skladu s važećim nacionalnim propisima.
Stručno osoblje za elektrotehničke radove
Stručno osoblje u smislu ove dokumentacije su osposobljene osobe s prikladnom stručnom izobrazbom,
znanjima i iskustvima za prepoznavanje i izbjegavanje opasnosti nastalih od elektriciteta.
Obučena osoba
Obučene osobe u smislu ove dokumentacije su osobe koje su obučene za provedbu radova u područjima
transporta, skladištenja i upravljanja.

4. Čišćenje
Očistite krpom ili komprimiranim zrakom.
Nemojte koristiti nagrizajuća sredstva za čišćenje.

5. Skladištenje
Skladištiti u zatvorenom, suhom prostoru.
Nemojte čuvati u blizini nagrizajućih, agresivnih tvari, otapala, vlage i prljavštine.
Zaštitite od izlaganja suncu.
Skladištite na temperaturama između +15° C i +35 °C.
Relativna vlažnost maks. 60 %

6. Odlaganje u otpad
Pridržavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za zaštitu okoliša i zbrinjavanja radi pravilnog odlaganja ili re-
cikliranja. Odvojite metale, nemetale, kompozitne materijale i pomoćne materijale prema vrstama i odložite ih
na ekološki prihvatljiv način.
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2. Általános tudnivalók
Olvassa el a használati útmutatót, tartsa be és későbbi tájékozódás céljából őrizze meg és tartsa
mindig kéznél.

2.1 SZIMBÓLUMOK ÉS ÁBRÁZOLÓ ESZKÖZÖK

Figyelmeztető jelölések Jelentés

ÉRTESÍTÉS
Olyan veszélyt jelöl, amely a berendezés sérüléséhez
vezet, ha nem előzik meg.

3. Biztonság
3.1 ALAPVETŐ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

ÉRTESÍTÉS

 Vegye figyelembe a szerszám felhasználási tartományát. A műszaki dokumentációban szereplő adatok.
 Ellenőrizze a munkadarab nagysebességű forgácsolását.
 Ellenőrizze a szerszámbefogó körfutását, kiegyensúlyozatlanságát, meghúzási nyomatékát és a csatlako-

zási pontok tisztaságát.
 Ellenőrizze a szerszám maximális fordulatszámát. A fordulatszám függ a kiegyensúlyozás fokától. Adatok

a műszaki dokumentációban vagy a szerszámon.
 Ügyeljen a váltólapkák kopására. A váltólapkákat az élettartamuk elérésekor vagy a váltólapka test sérülé-

sekor cserélje ki.
 A váltólapkáknál ügyeljen a meghúzási nyomatékra.
 Ellenőrizze a szerszám, a marótest, a váltólapkák és a befogók dinamikus kiegyensúlyozatlanságát az ISO

1940 szerinti irányelvnek megfelelően.

3.2 RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
 Ipari használatra.
 A működéshez hűtőfolyadék sugár szükséges.
 A működéshez hűtőfolyadék sugár szükséges.
 A moduláris marók cserélhető felszerelések CNC marógépeken történő használathoz.
 Moduláris marók műanyag vagy alumínium munkadarabok megmunkálásához.

3.3 RENDELTETÉSELLENES HASZNÁLAT
 Csak rendeltetésszerűen használja.
 Ne használja robbanásveszélyes területeken.
 Ne végezzen önhatalmú átalakítást.
 Ne tegye ki a lámpát erős hőhatásnak, közvetlen napsugárzásnak, nyílt lángnak vagy folyadékoknak.
 Csak műszakilag kifogástalan és üzembiztos állapotban használja.
 Ne használja nagyon poros területeken, vagy ahol éghető gázokkal, gőzökkel vagy oldószerekkel dolgoz-

nak.
 Ne tegye ki ütéseknek vagy súlyos terheknek.

3.4 AZ ÜZEMELTETŐ KÖTELESSÉGEI
Biztosítsa, hogy az alább felsorolt munkákat csak megfelelő képesítéssel rendelkező szakember hajtsa végre:
 Szállítás, kicsomagolás, felemelés
 Felállítás
 Kezelés
 Karbantartás
Az üzemeltetőnek biztosítani kell, hogy a terméken munkát végző személyek figyelembe veszik a vonatkozó
előírásokat, rendelkezéseket és az alábbi tudnivalókat:
 A nemzeti és regionális biztonsági és baleset-megelőzési és környezetvédelmi előírásokat vegye figye-

lembe.
 Sérült termék felszerelése, telepítése vagy üzembe helyezése tilos.
 A szükséges védőfelszerelést biztosítani kell.
 Csak kifogástalan, működőképes állapotban használja.
 A használati utasítás figyelembe vételével ellenőrizze, hogy a dolgozók a biztonság és a veszélyek tudatá-

ban végezzék a munkát.
 Rendszeresen ellenőrizze a védőberendezések működőképességét.
 Az elhelyezett biztonsági utasításokat és figyelmeztetéseket ne távolítsa el és tartsa olvasható állapotban.
 Olyan személyek nem használhatják vagy tarthatják karban a gépet, akik alkohol, drogok vagy gyógysze-

rek hatása alatt állnak, melyek befolyással vannak a reakcióképességre.

3.5 EGYÉNI VÉDŐESZKÖZÖK
A nemzeti és regionális biztonsági és baleset-megelőzési előírásokat vegye figyelembe.  Mindig viseljen
védőszemüveget, munkavédelmi cipőt és védőkesztyűt.

3.6 SZEMÉLYEK KÉPESÍTÉSE
i  Az összes vezérlő- és védőberendezést csak betanított személy kezelheti.

Szakember szerelési munkákhoz
Ennek a dokumentációnak az értelmében olyan személyek, akik ismerik a termék felépítését, mechanikus te-
lepítését, üzembe helyezését, az üzemzavarok elhárítását és a karbantartást és a következő képesítésekkel
rendelkeznek:
 Az adott országban érvényes előírásoknak megfelelő szerelői képesítés / szakképzettség.
Szakember villanyszerelési munkákhoz
Ennek a dokumentációnak az értelmében a villamossági szakemberek olyan feljogosított személyek, akik
megfelelő szakmai képzettséggel, tudással és tapasztalattal rendelkeznek a villamossággal együtt járó veszé-
lyek felismeréséhez és elkerüléséhez.
Betanított személy
Jelen dokumentáció értelmében betanított személy a szállítási, tárolási és üzemeltetési munkák végreha-
jtására betanított személy.

4. Tisztítás
Kendővel vagy sűrített levegővel tisztítsa meg.
Ne használjon maró tisztítószereket.

5. Tárolás
Zárt, száraz helyiségben tárolja.
Ne tárolja maró, agresszív, kémiai anyagok, oldószerek, nedvesség és szennyeződés közelében.
Napsugárzástól védje.
+15° C és +35 °C közötti hőmérsékleten tárolja.
Relatív levegő páratartalom max. 60%

6. Ártalmatlanítás
Vegye figyelembe a nemzeti és regionális környezetvédelmi és ártalmatlanítási intézkedéseket a szakszerű ár-
talmatlanításhoz vagy újrahasznosításhoz. A fémeket, nem fémeket, kompozit és segédanyagokat fajta szerint
válogassa szét és környezetbarát módon ártalmatlanítsa.
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2. Note generali
Leggere il manuale d’uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata
di mano.

2.1 SIMBOLI E MEZZI DI RAPPRESENTAZIONE

Simboli di avvertimento Significato

AVVISO
Indica un pericolo che può causare danni materiali se
non viene evitato.

3. Sicurezza
3.1 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

AVVISO

 Prestare attenzione al campo d’impiego dell’utensile. Indicazioni riportate nella documentazione tecnica.
 Verificare la possibilità di asportazione truciolo ad alta velocità del pezzo.
 Verificare la concentricità del mandrino, la presenza di squilibri, la coppia di serraggio del portautensili e

la pulizia delle interfacce.
 Verificare il numero di giri massimo dell’utensile. Il numero di giri dipende dalla qualità del bilanciamen-

to. Indicazioni riportate nella documentazione tecnica o sull’utensile.
 Prestare attenzione al livello di usura degli inserti. Sostituire gli inserti al raggiungimento della loro dura-

ta massima o se il relativo corpo risulta danneggiato.
 Prestare attenzione alle coppie di serraggio degli inserti.
 Verifica dello squilibrio dinamico dell’utensile, del corpo delle frese, degli inserti e degli alloggiamenti in

conformità alla norma DIN ISO 1940.

3.2 USO PREVISTO
 Per uso industriale.
 Per il funzionamento è necessario garantire il flusso di refrigerante.
 Per il funzionamento è necessario garantire il flusso di refrigerante.
 Le frese modulari sono dotazioni intercambiabili da utilizzare per le fresatrici CN.
 Frese modulari per la lavorazione di pezzi in plastica o alluminio.

3.3 USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE
 Da utilizzare solo nel modo previsto.
 Non usare in aree a rischio di esplosione.
 Non apportare modifiche non autorizzate.
 Tenere lontano da forti fonti di calore, raggi solari diretti, fiamme libere o liquidi.
 Utilizzare solo in condizioni tecnicamente ottimali e sicure.
 Non utilizzare in zone ad alto contenuto di polveri, gas, vapori o solventi infiammabili.
 Non sottoporre a urti, colpi o carichi pesanti.

3.4 OBBLIGHI DELL’OPERATORE
Assicurarsi che tutti i lavori riportati nei capitoli seguenti vengano eseguiti solo ed esclusivamente da perso-
nale specializzato e qualificato:
 Trasporto, disimballaggio, sollevamento
 Installazione
 Utilizzo
 Manutenzione
L’operatore deve assicurarsi che le persone che eseguono lavori sul prodotto rispettino le norme e le disposi-
zioni vigenti nonché le seguenti indicazioni:
 Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni, nonché le

norme per la tutela dell’ambiente.
 Non montare, installare o azionare il prodotto se risulta danneggiato.
 I dispositivi di protezione necessari devono essere messi a disposizione.
 Usare solo quando è in perfetto stato di funzionamento.
 Accertarsi regolarmente che il personale lavori in considerazione delle norme di sicurezza e dei pericoli

associati al lavoro, nonché nel rispetto del manuale di istruzioni.
 Verificare regolarmente la funzionalità dei dispositivi di protezione.
 Non rimuovere i segnali di sicurezza e avvertenza e garantirne la relativa leggibilità.
 Le persone, che sono sotto l’effetto di alcol, droghe o farmaci i quali possono influenzare la loro capacità

di reazione, non devono adoperare il macchinario od occuparsi della relativa manutenzione.

3.5 DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE
Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni.  Indossare sem-
pre occhiali di protezione, protezione del piede e guanti protettivi.

3.6 QUALIFICA DEL PERSONALE
i  Tutti i dispositivi di comando e di sicurezza devono essere azionati esclusivamente da personale addestrato.

Personale specializzato in lavori meccanici
Ai sensi della presente documentazione, per “personale specializzato” si intendono quelle persone che hanno
dimestichezza con il montaggio, l’installazione di componenti meccanici, la messa in servizio, l’eliminazione
dei guasti e la manutenzione del prodotto e che sono in possesso delle seguenti qualifiche:
 qualifica / formazione in ambito meccanico secondo le norme vigenti a livello nazionale.
Personale specializzato in lavori elettrotecnici
Per “personale specializzato in lavori elettrotecnici” si intende personale incaricato dotato della formazione
specializzata, delle conoscenze e delle esperienze adeguate atte a riconoscere ed evitare eventuali pericoli
elettrici.
Personale addestrato
Ai sensi della presente documentazione, per “personale addestrato” si intendono quelle persone che sono
state istruite per eseguire lavori attinenti al trasporto, allo stoccaggio e al funzionamento del prodotto.

4. Pulizia
Pulire con un panno o aria compressa.
Non utilizzare detergenti corrosivi.

5. Stoccaggio
Conservare in un luogo chiuso e asciutto.
Non conservare in prossimità di sostanze corrosive, aggressive o chimiche, solventi, umidità e sporcizia.
Proteggere dai raggi solari.
Conservare a una temperatura compresa tra +15° C e +35 °C.
Umidità relativa max. 60%

6. Smaltimento
Ai fini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme nazionali e regionali in materia di smalti-
mento e tutela ambientale. Separare i metalli, i non metalli, i materiali compositi e i materiali ausiliari in base
alla tipologia di appartenenza e smaltirli nel rispetto dell’ambiente.
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2. Bendrieji nurodymai
Perskaitykite naudojimo instrukciją, atkreipkite dėmesį į pastabas, laikykitės tolesnių nurodymų ir vi-
sada ją laikykite pasiekiamoje vietoje.

2.1 SIMBOLIAI IR VAIZDAVIMO PRIEMONĖS

Įspėjimo simbolis Reikšmė

PRANEŠIMAS
Nurodo pavojų, kuris, jei jo nebus išvengta, gali sukel-
ti materialinės žalos.

3. Sauga
3.1 ESMINĖS SAUGOS NUORODOS

PRANEŠIMAS

 Atkreipkite dėmesį į įrankio taikymo sritį. Informacija techninėje dokumentacijoje.
 Patikrinkite, ar ruošinys pjaunamas dideliu greičiu.
 Patikrinkite suklį, ar nėra radialinio mušimo, disbalanso, įrankio laikiklio užveržimo momento ir ar sąsajos

švarios.
 Patikrinkite maksimalų įrankio sūkių skaičių. Sūkių skaičius priklauso nuo balansavimo kokybės. Informa-

cija techninėje dokumentacijoje arba ant įrankio.
 Patikrinkite, ar nenusidėvėjusios keičiamos plokštelės. Pakeiskite plokšteles, kai baigiasi įrankio naudoji-

mo laikas arba jei plokštelės korpusas yra pažeistas.
 Atkreipkite dėmesį į keičiamų plokštelių užveržimo momentą.
 Įrankio, frezavimo korpuso, keičiamų plokštelių ir laikiklių dinaminio disbalanso kontrolė pagal direktyvą,

atitinkančią ISO 1940.

3.2 NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
 Skirtas pramoniniam naudojimui.
 Būtina naudoti aušinimo priemonę.
 Būtina naudoti aušinimo priemonę.
 Modulinės frezos yra keičiama įranga, skirta naudoti CNC frezavimo staklėse.
 Modulinės frezos, skirtos plastiko arba aliuminio ruošiniams apdirbti.

3.3 NETINKAMAS NAUDOJIMAS
 Naudokite tik pagal paskirtį.
 Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.
 Savavališkai nedarykite jokių pakeitimų.
 Saugokite nuo stipraus karščio, tiesioginių saulės spindulių, atviros liepsnos ar tiesioginio sąlyčio su van-

deniu.
 Naudokite tik techniškai nepriekaištingos ir saugos būsenos prietaisą.
 Nenaudoti vietose, kuriose yra daug dulkių, degių dujų, garų ar tirpiklių.
 Saugokite nuo smūgių, nukritimo ar didelių apkrovų.

3.4 EKSPLOATUOTOJO PAREIGOS
Užtikrinkite, kad visus toliau nurodytus darbus atliktų tik kvalifikuotas personalas:
 Transportavimas, išpakavimas, pakėlimas
 Pastatymas
 Valdymas
 Techninė priežiūra
Naudotojas privalo užtikrinti, kad asmenys, dirbantys su gaminiu, laikytųsi taisyklių, nuostatų ir toliau patei-
kiamų nurodymų:
 Nacionalinių ir regioninių saugos, nelaimingų atsitikimų prevencijos ir aplinkos apsaugos taisyklių.
 Nemontuokite, nediekite ir neeksploatuokite sugadintų gaminių.
 Privaloma pasirūpinti būtinomis apsaugos priemonėmis.
 Naudokite tik tada, kai jis yra prietaisas nepriekaištingai veikia.
 Remdamiesi naudojimo instrukcija, periodiškai tikrinkite darbuotojų saugumą.
 Reguliariai tikrinkite apsauginių įtaisų veikimą.
 Neišimkite pridėtų darbų saugos ir įspėjamųjų užrašų ir laikykite juos įskaitomu atstumu.
 Žmonėms, kurie yra apsvaigę nuo alkoholio, narkotikų ar vaistų, kurie turi įtakos jų gebėjimui reaguoti,

neleidžiama valdyti ar prižiūrėti įrenginių.

3.5 ASMENS APSAUGOS PRIEMONĖS
Laikykitės nacionalinių ir regioninių saugumo ir nelaimingų atsitikimų prevencijos taisyklių.  Visada dėvėkite
apsauginius akinius, apsauginius batus ir pirštines.

3.6 PERSONALO KVALIFIKACIJA
i  Visus valdymo ir apsauginius įtaisus gali naudoti tik apmokyti asmenys.

Mechanikos darbų specialistas
Šiuo atveju specialistai – asmenys, kuriems yra patikėtas gaminio pastatymas, mechaninė instaliacija, paleidi-
mas eksploatuoti, trikčių šalinimas ir techninė priežiūra ir kurie turi toliau nurodytą kvalifikaciją:
 Kvalifikacija / išsilavinimas mechanikos srityje pagal nacionalinius teisės aktus.
Elektrotechnikos darbų specialistas
Šiuo atveju specialistai – asmenys, turintys atitinkamą išsilavinimą, žinias bei patirtį ir geba atpažinti su elektra
susijusius pavojus bei kaip jų išvengti.
Instruktuotas asmuo
Šiuo atveju instruktuoti asmenys – asmenys, kurie buvo instruktuoti apie transportavimo, laikymo ir eksploa-
tavimo darbus.

4. Valymas
Nuvalykite šluoste arba suslėgtu oru.
Nenaudokite ėsdinančių valymo priemonių.

5. Laikymas
Laikyti uždaroje sausoje patalpoje.
Nelaikykite šalia ėsdinančių, agresyvių cheminių medžiagų, tirpiklių, drėgmės ir nešvarumų.
Saugoti nuo tiesioginių saulės spindulių.
Sandėliavimo temperatūra tarp +15° C ir +35 °C.
Santykinė oro drėgmė maks. 60 %

6. Šalinimas
Norėdami tinkamai pašalinti ar perdirbti, laikykitės nacionalinių ir regioninių aplinkos apsaugos ir utilizavimo
taisyklių. Atskirkite metalus, nemetalus, kompozitus ir pagalbines medžiagas pagal rūšis ir šalinkite aplinkai
tinkamu būdu.
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2. Algemene aanwijzingen
Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

2.1 SYMBOLEN EN AANDUIDINGSMIDDELEN

Waarschuwingssymbolen Betekenis

LET OP
Duidt een gevaar aan, dat materiële schade tot ge-
volg kan hebben als het niet wordt voorkomen.

3. Veiligheid
3.1 BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

LET OP

 Toepassingsgebied van het gereedschap in acht nemen. Gegevens in de technische documentatie.
 Controleren of werkstuk geschikt is voor hogesnelheidsverspaning.
 Spindel op rondloop, onbalans, aanhaalmoment van de gereedschapsopname en netheid van de interfa-

ces controleren.
 Maximaal toerental van het gereedschap controleren. Toerental is afhankelijk van de balanceerkwaliteit.

Gegevens in de technische documentatie of op het gereedschap.
 Op slijtage van de wisselplaten letten. De wisselplaten vervangen als het einde van de standtijd is bereikt

of bij beschadigingen van het wisselplaatlichaam.
 Bij wisselplaten op aanhaalmomenten letten.
 Controle van de dynamische onbalans van het gereedschap, freeslichaam, wisselplaten en opnames vol-

gens richtlijn conform ISO 1940.

3.2 BEOOGD GEBRUIK
 Voor industrieel gebruik.
 Koelmiddelstroom is nodig voor de werking.
 Koelmiddelstroom is nodig voor de werking.
 Modulaire frezen zijn een verwisselbare uitrusting voor het gebruik in CNC-freesmachines.
 Modulaire frezen voor de bewerking van werkstukken van kunststof of aluminium.

3.3 ONJUIST GEBRUIK
 Alleen gebruiken in overeenstemming met het beoogde gebruik.
 Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.
 Niet zelf ombouwen.
 Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht, open vuur of vloeistoffen.
 Alleen gebruiken in technisch onberispelijke en bedrijfszekere staat.
 Niet op plaatsen met hoge stofconcentraties, brandbare gassen, dampen of oplosmiddelen gebruiken.
 Niet blootstellen aan slagen, stoten of zware lasten.

3.4 VERPLICHTINGEN VAN DE EXPLOITANT
Ervoor zorgen dat alle hieronder genoemde werkzaamheden alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd
vakpersoneel:
 Transport, uitpakken, optillen
 Opstellen
 Bediening
 Onderhoud
De gebruiker dient ervoor te zorgen dat personen die aan het product werken, de voorschriften en bepalin-
gen, alsmede de volgende aanwijzingen in acht nemen:
 Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid, ongevallenpreventie en milieubescherming.
 Geen beschadigde producten monteren, installeren of in gebruik nemen.
 De vereiste veiligheidsuitrusting moet beschikbaar worden gesteld.
 Alleen in onberispelijke, goed functionerende toestand gebruiken.
 In intervallen met inachtneming van de handleiding controleren of het personeel zich bij het werk be-

wust is van veiligheid en gevaren.
 Regelmatig controleren of de veiligheidsvoorzieningen goed functioneren.
 De aangebrachte veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen niet verwijderen en in een leesbare toe-

stand houden.
 Personen die onder invloed zijn van alcohol, drugs of medicijnen die het reactievermogen beïnvloeden,

mogen de machine niet bedienen of onderhouden.

3.5 PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN
Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid en ongevallenpreventie in acht nemen.  Altijd een veilig-
heidsbril, voetbescherming en veiligheidshandschoenen dragen.

3.6 PERSOONLIJKE KWALIFICATIE
i  Alle stuurinrichtingen en veiligheidsvoorzieningen mogen alleen door geïnstrueerde personen worden bediend.

Specialist voor mechanische werkzaamheden
Specialist als bedoeld in deze documentatie zijn personen die vertrouwd zijn met opbouw, mechanische in-
stallatie, ingebruikneming, verhelpen van storingen en onderhoud van het product en over de volgende kwa-
lificaties beschikken:
 Kwalificatie/opleiding op het gebied van mechanica volgens de nationaal geldende voorschriften.
Specialist voor elektrotechnische werkzaamheden
Elektrotechnicus als bedoeld in deze documentatie zijn bevoegde personen met een geschikte vakopleiding,
evenals de kennis en ervaring voor het herkennen en voorkomen van gevaren die van elektriciteit kunnen uit-
gaan.
Geïnstrueerde persoon
Geïnstrueerde persoon als bedoeld in deze documentatie zijn personen die zijn geïnstrueerd voor de uitvoe-
ring van werkzaamheden op het gebied van transport, opslag en gebruik.

4. Reiniging
Met doek of perslucht reinigen.
Geen bijtende reinigingsmiddelen gebruiken.

5. Opslag
In een gesloten, droge ruimte opslaan.
Niet opslaan in de buurt van bijtende, agressieve, chemische stoffen, oplosmiddelen, vocht en vuil.
Tegen zonnestraling beschermen.
Bij temperaturen tussen +15 °C en +35 °C opslaan.
Relatieve luchtvochtigheid max. 60%

6. Weggooien
Nationale en regionale milieubeschermings- en afvalverwerkingsvoorschriften voor correcte afvalverwerking
of recycling in acht nemen. Metalen, niet-metalen, composieten en hulpstoffen naar type scheiden en op een
milieuvriendelijke manier afvoeren.
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2. Generelle merknader
Les instruksjonsboken, følg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

2.1 SYMBOLER OG VISNINGSMIDLER

Varselsymboler Betydning

LES DETTE
Kjennemerker en fare kan føre til materielle skader
dersom den ikke unngås.

3. Sikkerhet
3.1 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

LES DETTE

 Vær oppmerksom på bruksområdet for verktøyet. Opplysninger i den tekniske dokumentasjonen.
 Kontroller arbeidsstykket med henblikk på høyhastighetsfresing.
 Kontroller spindelen med tanke på kastfri rotasjon, ubalanse, verktøyfestets tiltrekkingsmoment og gren-

sesnittenes renhet.
 Kontroller verktøyets maksimale turtall. Turtallet er avhengig av avbalanseringskvaliteten. Opplysninger i

den tekniske dokumentasjonen eller på verktøyet.
 Vær oppmerksom på slitasje på de vendbare freseskivene. Skift ut de vendbare freseskivene når leveti-

den er over eller når det finnes skader på de vendbare freseskivenes legeme.
 Overhold tiltrekkingsmomentene for de vendbare freseskivene.
 Kontroll av dynamisk ubalanse på verktøy, freselegeme, vendbare freseskiver og fester i samsvar med ret-

ningslinje iht. ISO 1940.

3.2 KORREKT BRUK
 Til industriell bruk.
 Funksjonen krever kjølemiddelstrøm.
 Funksjonen krever kjølemiddelstrøm.
 Modulære freser er utskiftbart utstyr til bruk i CNC-fresemaskiner.
 Modulære freser til bearbeidning av arbeidsstykker av plast eller aluminium.

3.3 IKKE-KORREKT BRUK
 Bruk kun på riktig måte.
 Skal ikke brukes i områder med eksplosjonsfare.
 Ikke utfør egenmektige konstruksjonsendringer.
 Må ikke utsettes for sterk varme, direkte sollys, åpen ild eller væsker.
 Skal kun brukes i forskriftsmessig teknisk og driftssikker stand.
 Må ikke brukes i områder med mye støv, brennbare gasser, damper eller løsemidler.
 Må ikke utsettes for slag, støt eller tunge laster.

3.4 OPERATØRENS PLIKTER
Forsikre deg om at arbeidene som er oppført under, kun utføres av kvalifisert fagpersonale:
 Transport, utpakking, løfting
 Oppstilling
 Betjening
 Vedlikehold
Operatøren må forvisse seg om at personene som arbeider med produktet, overholder gjeldende forskrifter
og bestemmelser samt følgende henvisninger:
 Nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet, forebygging av ulykker og miljøvern.
 Produkter med skader skal ikke monteres, installeres eller tas i drift.
 Nødvendig verneutstyr må gjøres tilgjengelig.
 Må kun brukes i feilfri, funksjonsdyktig stand.
 Kontroller regelmessig at personalet arbeider sikkerhets- og farebevisst i henhold til brukerhåndboken.
 Kontroller beskyttelsesinnretningenes funksjon regelmessig.
 Ikke fjern monterte sikkerhets- og varselskilter og hold dem i lesbar stand.
 Personer som er påvirket av alkohol, narkotika eller medikamenter som påvirker reaksjonsevnen, skal ikke

betjene eller vedlikeholde maskinen.

3.5 PERSONLIG VERNEUTSTYR
Overhold nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet og arbeidsvern.  Bruk alltid vernebriller, vernesko og
vernehansker.

3.6 PERSONKVALIFIKASJON
i  Alle styrings- og beskyttelsesinnretninger skal bare betjenes av opplærte personer.

Fagperson for mekaniske arbeider
Fagperson i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har jobber med bygging, mekanisk instal-
lasjon, oppstart, feilretting og vedlikehold av produktet og har følgende kvalifikasjoner:
 Kvalifisering/utdanning innenfor mekanikk iht. nasjonale forskrifter.
Fagkraft for elektrotekniske arbeider
Elektrofagkraft i henhold til denne dokumentasjonen, er egnede personer med riktig faglig utdanning, kunns-
kap og erfaring, som kan oppdage og unngå farer som utgår fra elektrisitet.
Opplært person
Opplærte personer i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har fått opplæring for gjennom-
føring av arbeider på områdene transport, lagring og drift.

4. Rengjøring
Rengjør med klut eller trykkluft.
Ikke bruk etsende rengjøringsmidler.

5. Lagring
Skal lagres i lukkede, tørre rom.
Skal ikke oppbevares i nærheten av etsende, aggressive, kjemiske substanser, løsemidler, fuktighet og smuss.
Beskytt mot sollys.
Lagre ved temperaturer mellom +15° C og +35 °C.
Relativ luftfuktighet maks. 60 %

6. Avfallsbehandling
Overhold nasjonale og regionale forskrifter om miljøvern og avfallshåndtering og kasser eller resirkuler på for-
skriftsmessig måte. Metaller, metalloider, kompositter og hjelpestoffer må sorteres etter sorter og kasseres på
en miljøvennlig måte.
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2. Informacje ogólne
Należy zapoznać się z instrukcją obsługi i przestrzegać jej oraz zachować ją na przyszłość, przecho-
wując w dostępnym miejscu.

2.1 SYMBOLE I ŚRODKI PREZENTACJI INFORMACJI

Symbole ostrzegawcze Znaczenie

NOTYFIKACJA
Informuje o zagrożeniu, które może spowodować
straty materialne, jeżeli nie da się go uniknąć.

3. Bezpieczeństwo
3.1 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

NOTYFIKACJA

 Przestrzegać obszaru zastosowania narzędzia. Informacje w dokumentacji technicznej.
 Sprawdzić obrabiany element pod kątem skrawania z dużą prędkością.
 Sprawdzić wrzeciono pod kątem ruchu obrotowego, braku wyważenia, momentu dokręcenia uchwytu

narzędziowego i czystości portów.
 Sprawdzić maksymalną prędkość obrotową narzędzia. Prędkość obrotowa zależy od dokładności wy-

ważenia. Informacje w dokumentacji technicznej lub na narzędziu.
 Zwracać uwagę na zużycie płytek skrawających. Wymienić płytkę skrawającą po osiągnięciu końca

trwałości lub w razie uszkodzenia korpusu.
 W przypadku płytek skrawających pamiętać o momentach dokręcania.
 Kontrola niewyważenia dynamicznego narzędzia, korpusów frezów, płytek skrawających i uchwytów

zgodnie z wytycznymi normy ISO 1940.

3.2 UŻYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
 Do użytku przemysłowego.
 Działanie wymaga przepływu chłodziwa.
 Działanie wymaga przepływu chłodziwa.
 Frezy modułowe to wymienne wyposażenie przeznaczone do stosowania we frezarkach CNC.
 Frezy modułowe do obróbki elementów z tworzywa sztucznego lub aluminium.

3.3 NIEWŁAŚCIWE UŻYTKOWANIE
 Używać tylko zgodnie z przeznaczeniem.
 Nie używać w obszarach zagrożonym wybuchem.
 Nie dokonywać żadnych samodzielnych modyfikacji.
 Nie wystawiać na działanie wysokiej temperatury, bezpośredniego promieniowania słonecznego, otwar-

tego ognia ani bezpośredniego kontaktu z cieczami.
 Stosować wyłącznie urządzenie znajdujące się w stanie nienagannym technicznie i umożliwiającym bez-

pieczną eksploatację.
 Nie stosować w obszarach o silnym zapyleniu, zawierających gazy palne, opary lub rozpuszczalniki.
 Nie narażać na uderzenia, wstrząsy lub duże obciążenia.

3.4 OBOWIĄZKI UŻYTKOWNIKA
Upewnić się, że wszystkie niżej wymienione prace będą wykonywać wyłącznie pracownicy wykwalifikowani:
 Transport, rozpakowanie, podnoszenie
 Ustawianie
 Obsługa
 Konserwacja
Użytkownik musi zagwarantować, że osoby wykonujące prace przy produkcie przestrzegają przepisów i regu-
lacji oraz poniższych informacji:
 krajowych i regionalnych przepisów dotyczących bezpieczeństwa oraz zapobiegania nieszczęśliwym wy-

padkom i ochrony środowiska.
 Nie montować, nie instalować ani nie uruchamiać uszkodzonych produktów.
 Zapewnić wymagane środki ochrony.
 Używać tylko sprawnych narzędzi będących w nienagannym stanie technicznym.
 Regularnie kontrolować, czy personel działa w sposób świadomy bezpieczeństwa i zagrożeń, stosując się

do instrukcji eksploatacji.
 Regularnie sprawdzać działanie urządzeń zabezpieczających.
 Nie usuwać wskazówek bezpieczeństwa i wskazówek ostrzegawczych oraz utrzymywać je w czytelnym

stanie.
 Osobom będącym pod wpływem alkoholu, narkotyków lub leków, które wpływają na ich zdolność reago-

wania, nie wolno obsługiwać ani konserwować maszyny.

3.5 ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ
Przestrzegać krajowych i lokalnych przepisów dotyczących bezpieczeństwa i zapobiegania nieszczęśliwym
wypadkom.  Cały czas nosić okulary ochronne, ochronę stóp oraz rękawice ochronne.

3.6 KWALIFIKACJE PRACOWNIKÓW
i  Obsługą urządzeń sterujących i ochronnych może zajmować się wyłącznie poinstruowany personel.

Pracownicy wykwalifikowani w dziedzinie prac mechanicznych
Pracownikami wykwalifikowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji są osoby obeznane z budową, insta-
lacją mechaniczną, uruchomieniem, usuwaniem usterek i konserwacją produktu oraz mają poniższe kwalifi-
kacje:
 Kwalifikacja / wykształcenie w dziedzinie mechaniki zgodnie z przepisami obowiązującymi w kraju użyt-

kowania.
Wykwalifikowany elektryk
W rozumieniu niniejszej dokumentacji wykwalifikowany elektryk to fachowiec posiadający odpowiednie
przeszkolenie specjalistyczne, wiedzę i doświadczenie umożliwiające rozpoznawanie i unikanie niebezpiec-
zeństw związanych z elektrycznością.
Osoba poinstruowana
Osobami poinstruowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji są osoby, które poinstruowano w zakresie
przeprowadzania prac w zakresie transportu, magazynowania i użytkowania.

4. Czyszczenie
Czyścic ściereczką lub sprężonym powietrzem.
Nie stosować żrących środków czyszczących.

5. Magazynowanie
Przechowywać w zamkniętym, suchym pomieszczeniu.
Nie przechowywać w pobliżu żrących, agresywnych substancji chemicznych, rozpuszczalników, wilgoci i bru-
du.
Chronić przed promieniowaniem słonecznym.
Przechowywać w temperaturze od +15°C do +35°C.
Względna wilgotność powietrza maks. 60%

6. Utylizacja
Przestrzegać krajowych i lokalnych przepisów dotyczących ochrony środowiska i utylizacji regulujących pra-
widłowe usuwanie i recykling opadów. Metale, niemetale, materiały kompozytowe i pomocnicze należy pose-
gregować i zutylizować w sposób nieszkodliwy dla środowiska naturalnego.

https://www.hoffmann-group.com


pt Regulamento de segurança fresas modulares
1. Dados de identificação
Fabricante Hoffmann Supply Chain GmbH 

Poststraße 15  
90471 Nürnberg 
Alemanha

Marca GARANT

Produto Fresas modulares 211755-25/2, 211755-32/2,
211755-40/3,

Fresas modulares 211757-25/2, 211757-32/2,
211757-32/3

Fresas modulares 211759-40/3, 211759-50/3,
211759-50/4, 211759-63/4, 211759-63/5, 211759-80/5,

Versão 01 Tradução das indicações de segurança originais

Data de criação 11/2022

2. Indicações gerais
Ler e respeitar o manual de instruções, guardar para referência futura e manter sempre disponível
para consulta.

2.1 SÍMBOLOS E MEIOS DE REPRESENTAÇÃO

Símbolos de aviso Significado

AVISO
Identifica um perigo que pode causar danos mate-
riais se não for evitado.

3. Segurança
3.1 INDICAÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA

AVISO

 Respeitar o campo de aplicação da ferramenta. Indicações na documentação técnica.
 Verificar se a peça é adequada para corte em alta velocidade.
 Verificar o fuso quanto a concentricidade, desequilíbrio, binário de aperto do alojamento da ferramenta e

a limpeza das interfaces.
 Verificar o número máximo de rotações da ferramenta. O número de rotações depende do tipo de balan-

ceamento. Indicações na documentação técnica ou na ferramenta.
 Prestar atenção ao desgaste das pastilhas intercambiáveis. Substituir as pastilhas intercambiáveis quan-

do estas atingirem o fim de sua vida útil ou se o corpo da pastilha intercambiável estiver danificado.
 Ter em consideração os binários de aperto das pastilhas intercambiáveis.
 Controlo do desequilíbrio dinâmico da ferramenta, corpo da fresa, pastilhas intercambiáveis e alojamen-

tos em conformidade com a diretiva segundo ISO 1940.

3.2 UTILIZAÇÃO ADEQUADA
 Para o uso industrial.
 Para o funcionamento é necessário fluxo de fluido de refrigeração.
 Para o funcionamento é necessário fluxo de fluido de refrigeração.
 As fresas modulares são equipamento substituível para utilização em fresadoras CNC.
 Fresas modulares para o processamento de peças em plástico e alumínio.

3.3 UTILIZAÇÃO INDEVIDA
 Utilizar apenas em conformidade com o fim a que se destina.
 Não utilizar em áreas potencialmente explosivas.
 Não realizar conversões por conta própria.
 Não expor a calor intenso, radiação solar direta, chama aberta ou líquidos.
 Usar apenas em estado impecável e seguro do ponto de vista técnico e operacional.
 Não usar em áreas com muito pó, gases inflamáveis ou solventes.
 Não sujeitar a pancadas, choques ou cargas pesadas.

3.4 DEVERES DA ENTIDADE EXPLORADORA
Garantir que todos os trabalhos mencionados em seguida são realizados apenas por pessoal especializado
qualificado:
 Transporte, desembalamento, elevação
 Instalação
 Operação
 Manutenção
A entidade exploradora deverá certificar-se de que as pessoas, que trabalham neste produto, respeitam as
disposições e determinações, bem como as seguintes indicações:
 Disposições nacionais e regionais em matéria de segurança, prevenção de acidentes e proteção ambien-

tal.
 Não montar, instalar nem colocar em funcionamento quaisquer produtos danificados.
 Tem de ser disponibilizado o equipamento de proteção necessário.
 Operar apenas em estado impecável e absolutamente funcional.
 Verificar em intervalos se o pessoal trabalha com total consciência da segurança e dos perigos, tendo em

conta o manual do utilizador.
 Verificar os dispositivos de proteção regularmente quanto à funcionalidade.
 Não remover as indicações de segurança e advertências colocadas e mantê-las legíveis.
 Pessoas que estejam sob influência de álcool, drogas ou medicamentos que afetem a capacidade de

reação não podem operar ou realizar a manutenção da máquina.

3.5 EQUIPAMENTO DE PROTEÇÃO INDIVIDUAL
Disposições nacionais e regionais em matéria de segurança e prevenção de acidentes.  Usar permanentemen-
te óculos de proteção, proteção para os pés e luvas de proteção.

3.6 QUALIFICAÇÃO DO PESSOAL
i  Todos os dispositivos de comando e de proteção podem ser apenas acionados por pessoas instruídas.

Técnicos para trabalhos mecânicos
Técnico na aceção da presente documentação são pessoas que estão familiarizadas com a construção, insta-
lação mecânica, colocação em funcionamento, eliminação de falhas e manutenção do produto e que dis-
põem das seguintes qualificações:
 qualificação/formação no campo da mecânica, de acordo com os regulamentos nacionais.
Técnicos para trabalhos eletrotécnicos
Na aceção desta documentação, os eletricistas são pessoas habilitadas com a formação técnica adequada, os
conhecimentos e a experiência que lhes permitem reconhecer e evitar os perigos que podem ser causados
pela eletricidade.
Pessoa instruída
Pessoas instruídas na aceção da presente documentação são pessoas que receberam instrução para a reali-
zação de trabalhos nos campos de transporte, armazenamento e operação.

4. Limpeza
Limpar com pano ou ar comprimido.
Não utilizar produtos de limpeza corrosivos.

5. Armazenamento
Armazenar numa sala fechada e seca.
Não armazenar perto de substâncias corrosivas, agressivas, químicas, de solventes, de humidade e sujidade.
Proteger da radiação solar.
Armazenar a temperaturas entre +15° C e +35 °C.
Humidade relativa do ar máx. 60%

6. Eliminação
Observar os regulamentos nacionais e regionais de proteção ambiental e eliminação para a eliminação ou a
reciclagem adequadas. Separar metais, não metais, compósitos e materiais auxiliares por tipo e eliminá-los de
forma ambientalmente correta.

ro Specificaţii privind siguranţa la frezele modulare
1. Date de identificare
Producător Hoffmann Supply Chain GmbH 

Poststraße 15  
90471 Nürnberg 
Germania

Marcă GARANT

Produs Freze modulare 211755-25/2, 211755-32/2,
211755-40/3,

Freze modulare 211757-25/2, 211757-32/2,
211757-32/3

Freze modulare 211759-40/3, 211759-50/3,
211759-50/4, 211759-63/4, 211759-63/5, 211759-80/5,

Versiune 01 Instrucţiuni de utilizare, versiunea originală

Data elaborării 11/2022

2. Indicații generale
Citiți manualul de utilizare, respectați-l, păstrați-l pentru referințe ulterioare și păstrați-l accesibil în
orice moment.

2.1 SIMBOLURI ȘI MIJLOACE DE REPREZENTARE

Simboluri de avertizare Semnificaţie

INDICAȚIE
Marchează un pericol care poate provoca pagube
materiale, dacă nu este evitat.

3. Siguranță
3.1 INSTRUCŢIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANŢĂ

INDICAȚIE

 Respectaţi domeniul de utilizare al sculei. Specificaţii în documentaţia tehnică.
 Verificaţi piesa de prelucrat la aşchierea de mare viteză.
 Verificaţi concentricitatea axului, dezechilibrul, momentul de strângere al portsculei şi curăţenia inter-

feţelor.
 Verificaţi turaţia maximă a sculei. Turaţia depinde de calitatea echilibrării. Specificaţii în documentaţia

tehnică sau pe sculă.
 Aveţi în vedere uzura plăcuţelor amovibile. Înlocuiţi plăcuţele amovibile la atingerea limitei duratei de

viaţă sau în caz de apariţie a defectelor la corpul acestora.
 La plăcuţele amovibile, aveţi în vedere momentele de strângere.
 Controlul dezechilibrului dinamic al sculei, corpului de frezare, plăcuţelor amovibile şi suporturilor con-

form ISO 1940.

3.2 UTILIZARE CONFORM DESTINAŢIEI
 Pentru uz industrial.
 Fluxul de agent de răcire este necesar pentru funcţionare.
 Fluxul de agent de răcire este necesar pentru funcţionare.
 Frezele modulare sunt dispozitive care se înlocuiesc la utilizarea pe maşini de frezat CN.
 Freze modulare pentru prelucrarea pieselor din plastic şi din aluminiu.

3.3 UTILIZAREA NECORESPUNZĂTOARE
 Utilizaţi produsul doar conform destinaţiei.
 Nu utilizați în atmosfere potențial explozive.
 Nu efectuați nicio modificare neautorizată.
 A nu se expune la căldură excesivă, la lumina directă a soarelui, la flacără deschisă sau la lichide.
 Folosiți-l doar dacă este în stare tehnică bună şi sigur pentru funcţionare.
 Nu se foloseşte în medii cu mult praf, cu gaze inflamabile, cu vapori sau cu solvenţi.
 N-o supuneţi loviturilor, şocurilor şi nici sarcinilor.

3.4 OBLIGAŢIILE BENEFICIARULUI
Asigurați-vă că toate lucrările enumerate mai jos sunt efectuate numai de către personal specializat calificat:
 Transportul, despachetarea, ridicarea
 Amplasarea
 Operare
 Întreţinerea
Beneficiarul trebuie să se asigure că persoanele care lucrează pe produs respectă reglementările și prevederi-
le, precum și următoarele instrucțiuni:
 Reglementările naționale și regionale privind securitatea, prevenirea accidentelor și reglementările pen-

tru protecția mediului.
 Nu asamblați, nu instalați și nu puneți în funcțiune produse deteriorate.
 Echipamentul de protecție necesar trebuie să fie pregătit.
 Utilizaţi dispozitivul doar în stare perfectă de funcţionare.
 La intervale de timp conforme cu instrucţiunile de utilizare, verificaţi dacă personalul respectă în cadrul

lucrărilor regulile de siguranţă şi dacă este conştient de riscurile implicate.
 Verificaţi periodic funcţionarea echipamentelor de protecţie.
 Nu îndepărtaţi instrucţiunile privind siguranţa şi avertizările montate pe utilaj şi păstraţi-le în stare lizibilă.
 Persoanelor aflate sub influenţa alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor care afectează capacitatea

de reacţie nu le este permis să opereze maşina sau să execute lucrări de întreţinere la aceasta.

3.5 ECHIPAMENTUL DE PROTECŢIE PERSONALĂ
Respectaţi reglementările naţionale şi regionale privind securitatea şi prevenirea accidentelor.  Se vor purta
permanent ochelari de protecţie, protecţie pentru picioare şi mănuşi de protecţie.

3.6 CALIFICAREA PERSONALULUI
i  Doar persoanele cu instructaj în acest sens pot acţiona vreunul dintre echipamentele de comandă şi de pro-

tecţie.
Specialist în lucrări mecanice
Specialişti în sensul acestei documentaţii înseamnă persoane care sunt familiarizate cu proiectarea, cu instala-
rea mecanică, punerea în funcţiune, depanarea şi întreţinerea produsului şi care au următoarele calificări:
 Calificare/instruire în domeniul mecanic, în conformitate cu reglementările aplicabile la nivel naţional.
Specialist în lucrări electrotehnice
Specialişti electrotehnicieni în sensul prezentei documentaţii sunt persoanele specializate cu calificare, cu-
noştinţe şi experienţă adecvate, în măsură să identifice şi să prevină riscurile care pot fi generate de electrici-
tate.
Persoană instruită
Persoanele instruite, în sensul acestei documentaţii, sunt persoane care au fost instruite să desfăşoare lucrări
în transport, depozitare şi operare.

4. Curăţarea
Se curăţă cu o lavetă sau cu aer comprimat.
Nu se utilizează substanţe de curăţare corozive.

5. Depozitarea
Depozitați într-o cameră închisă și uscată.
Depozitați departe de substanțe chimice caustice, agresive, solvenți, umiditate și murdărie.
Nu se expune la soare.
A se depozita la temperaturi cuprinse între +15° C şi +35 °C.
Umiditate relativă max. 60%

6. Eliminarea deşeurilor
Respectaţi prevederile naţionale şi pe cele regionale privind protecţia mediului şi eliminarea deşeurilor, în
sensul eliminării sau reciclării corecte a acestora. Separaţi metalele, nemetalele, materialele compozite şi con-
sumabilele şi eliminaţi-le ecologic.

sk Bezpečnostný predpis pre modulárne frézy
1. Identifikačné údaje
výrobca Hoffmann Supply Chain GmbH 

Poststraße 15  
90471 Nürnberg 
Nemecko

Značka GARANT

Výrobok Modulárne frézy 211755-25/2, 211755-32/2,
211755-40/3,

Modulárne frézy 211757-25/2, 211757-32/2,
211757-32/3

Modulárne frézy 211759-40/3, 211759-50/3,
211759-50/4, 211759-63/4, 211759-63/5, 211759-80/5,

Verzia 01 Preklad originálnych bezpečnostných pokynov

Dátum vypracovania 11/2022

2. Všeobecné pokyny
Prečítajte si návod na obsluhu, dodržiavajte v ňom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskoršie
použitie a uložte ho na také miesto, aby bol vždy k dispozícii.

2.1 SYMBOLY A ZOBRAZOVACIE PROSTRIEDKY

Výstražné symboly Význam

OZNÁMENIE
Označuje nebezpečenstvo, ktoré, ak sa mu nezabráni,
môže spôsobiť vecné škody.

3. Bezpečnosť
3.1 ZÁKLADNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

OZNÁMENIE

 Zohľadnite oblasť použitia nástroja. Údaje v technickej dokumentácii.
 Skontrolujte, či je obrobok vhodný na vysokorýchlostné trieskové obrábanie.
 Skontrolujte obvodovú hádzavosť vretena, nevyváženosť, uťahovací moment držiaka nástroja a čistotu

rozhraní.
 Skontrolujte maximálnu rýchlosť nástroja. Rýchlosť závisí od kvality vyváženia. Údaje v technickej doku-

mentácii alebo na nástroji.
 Venujte pozornosť opotrebeniu otočných rezných platničiek. Vymeňte otočné rezné platničky, keď sa

skončí ich životnosť alebo keď je poškodené teleso otočnej reznej platničky.
 Dbajte na uťahovanie momenty otočných rezných platničiek.
 Kontrola dynamickej nevyváženosti nástroja, telesa frézy, otočných rezných platničiek a držiakov podľa

smernice v súlade s normou ISO 1940.

3.2 ZAMÝŠĽANÉ POUŽITIE
 Na priemyselné použitie.
 Na činnosť je potrebný prietok chladiacej kvapaliny.
 Na činnosť je potrebný prietok chladiacej kvapaliny.
 Modulárne frézy sú vymeniteľné zariadenia na použitie vo frézach CNC.
 Modulárne frézy na obrábanie plastových alebo hliníkových obrobkov.

3.3 POUŽÍVANIE V ROZPORE S URČENÍM
 Používajte len na určený účel.
 Nepoužívajte svietidlo v oblasti s rizikom výbuchu.
 Nevykonávajte žiadne neoprávnené úpravy.
 Tovar sa nesmie vystavovať vysokým teplotám, priamemu slnečnému žiareniu, otvorenému ohňu ani

kvapalinám.
 Používajte len v technicky bezchybnom a prevádzkovo bezpečnom stave.
 Nepoužívajte v oblastiach s vysokou prašnosťou, horľavými plynmi, výparmi alebo rozpúšťadlami.
 Nevystavujte úderom, nárazom alebo ťažkým nákladom.

3.4 POVINNOSTI OBSLUHY
Zabezpečte, aby všetky práce uvedené ďalej v texte vykonával iba kvalifikovaný odborný personál:
 Preprava, vybalenie, zdvíhanie
 Inštalácia
 Obsluha
 Údržba
Prevádzkovateľ musí zabezpečiť, aby osoby pracujúce na výrobku dodržiavali predpisy a ustanovenia, ako aj
nasledujúce pokyny:
 Národné a regionálne predpisy súvisiace s bezpečnosťou a prevenciou úrazov a environmentálne predpi-

sy.
 Nepokúšajte sa namontovať, nainštalovať ani uviesť do prevádzky poškodené výrobky.
 Musia byť k dispozícii požadované ochranné vybavenie.
 Prevádzkujte len v bezchybnom, funkčnom stave.
 V pravidelných intervaloch podľa návodu na použitie kontrolujte prácu personálu so zreteľom na bez-

pečnosť a uvedomenie si rizík.
 Pravidelne kontrolujte funkčnosť ochranných zariadení.
 Neodstraňujte umiestnené bezpečnostné a varovné upozornenia a udržujte ich v čitateľnom stave.
 Osoby, ktoré sú pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, ktoré ovplyvňujú schopnosť reagovať, nesmú

stroj obsluhovať ani vykonávať jeho údržbu.

3.5 OSOBNÉ OCHRANNÉ VYBAVENIE
Treba dodržiavať národné a regionálne predpisy súvisiace s bezpečnosťou a prevenciou úrazov.  Vždy noste
ochranné okuliare, ochranu nôh a ochranné rukavice.

3.6 KVALIFIKÁCIA OSÔB
i  Všetky riadiace a ochranné zariadenia smú obsluhovať iba poučené osoby.

Odborník na mechanické práce
Odborníci v zmysle tejto dokumentácie sú osoby, ktoré sú oboznámené s montážou, mechanickou inštalá-
ciou, uvedením do prevádzky, odstraňovaním porúch a údržbou produktu a disponujú nasledovnými kvalifi-
káciami:
 Kvalifikácia/vzdelanie v oblasti mechaniky podľa národných platných predpisov.
Odborník na elektrotechnické práce
Kvalifikovaní elektrikári v zmysle tejto dokumentácie sú spôsobilé osoby s vhodným odborným vzdelaním,
znalosťami a skúsenosťami, ktoré dokážu rozpoznať a predchádzať nebezpečenstvám, ktoré by mohli vychád-
zať z elektriny.
Poučená osoba
Poučené osoby v zmysle tejto dokumentácie sú osoby, ktoré boli poučené pre realizáciu prác v oblastiach
prepravy, skladovania a prevádzky.

4. Čistenie
Čistite handričkou alebo stlačeným vzduchom.
Nepoužívajte žieravé čistiace prostriedky.

5. Skladovanie
Skladujte v uzatvorenej, suchej miestnosti.
Neskladujte v blízkosti leptavých, agresívnych, chemických látok, rozpúšťadiel, vlhkosti a nečistôt.
Chráňte pred slnečným žiarením.
Skladujte pri teplote od +15 °C do +35 °C.
Relatívna vlhkosť max. 60 %.

6. Likvidácia
Na odbornú likvidáciu a recykláciu je potrebné dodržiavať národné a regionálne predpisy na ochranu život-
ného prostredia a likvidáciu. Kovy, nekovy, spájacie a pomocné materiály sa musia triediť a ekologicky likvido-
vať.

sl Varnostni predpis za modularne rezkarje
1. Identifikacijski podatki
Proizvajalec Hoffmann Supply Chain GmbH 

Poststraße 15  
90471 Nürnberg 
Nemčija

Znamka GARANT

Izdelek Modularni rezkarji 211755-25/2, 211755-32/2,
211755-40/3,

Modularni rezkarji 211757-25/2, 211757-32/2,
211757-32/3

Modularni rezkarji 211759-40/3, 211759-50/3,
211759-50/4, 211759-63/4, 211759-63/5, 211759-80/5,

Različica 01 Prevod originalnih varnostnih napotkov

Datum izdelave 11/2022

2. Splošni napotki
Navodila za uporabo morate prebrati, jih upoštevati, shraniti za poznejšo uporabo in imeti vedno na
voljo.

2.1 SIMBOLI IN IZRAZNA SREDSTVA

Opozorilni simboli Pomen

OBVESTILO
Označuje nevarnost, ki lahko privede do materialne
škode, če je ne preprečite.

3. Varnost
3.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

OBVESTILO

 Upoštevajte področje uporabe orodja. Podatki so na voljo v tehnični dokumentaciji.
 Preverite, ali je obdelovanec primeren za hitro odrezovanje.
 Preverite krožni tek, neuravnoteženost, zatezni moment vpenjala orodja in čistočo vmesnikov vretena.
 Preverite največje število vrtljajev orodja. Število vrtljajev je odvisno od kakovosti uravnoteženja. Podatki

so na voljo v tehnični dokumentaciji ali na orodju.
 Pazite na obrabo obračalno-rezalne ploščice. Obračalno-rezalne ploščice zamenjajte, ko se izteče njihova

življenjska doba ali ko je ploščica poškodovana.
 Pazite na zatezni moment obračalno-rezalne ploščice.
 Preverite dinamično neuravnoteženost orodja, rezkalno glavo, obračalno-rezalne ploščice in vpenjalne

trne v skladu s standardom ISO 1940.

3.2 NAMEN UPORABE
 Za industrijsko rabo.
 Za delovanje je potreben tok hladilnega sredstva.
 Za delovanje je potreben tok hladilnega sredstva.
 Modularni rezkarji so zamenljiva oprema za uporabo v rezkalnih strojih CNC.
 Modularni rezkarji za obdelavo plastičnih ali aluminijastih obdelovancev.

3.3 NAPAČNA UPORABA
 Uporabljajte samo v skladu z namenom uporabe.
 Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.
 Predelave niso dovoljene.
 Svetilke ne izpostavljajte vročini, neposredni sončni svetlobi, odprtemu ognju ali tekočinam.
 Uporabljajte samo v tehnično brezhibnem in za delovanje varnem stanju.
 Ne uporabljajte na območjih z veliko količino prahu, gorljivimi plini, parami ali topili.
 Ne izpostavljajte udarcem, trkom ali težkim bremenom.

3.4 DOLŽNOSTI UPRAVLJAVCA
Vsa naslednja dela lahko opravlja le usposobljeno osebje:
 Transport, razpakiranje, dviganje
 Postavitev
 Upravljanje
 Vzdrževanje
Upravljavec se mora prepričati, da osebe, ki delajo z izdelkom, upoštevajo predpise in določila ter naslednje
napotke:
 nacionalne in regionalne predpise za varnost, preprečevanje nezgod in predpise za varstvo okolja.
 Ne montirajte, nameščajte ali zaganjajte poškodovanih izdelkov.
 Zagotovljena mora biti potrebna zaščitna oprema.
 Uporabljajte samo v brezhibnem stanju, primernem za delovanje.
 V skladu z navodili za uporabo v rednih časovnih presledkih preverjajte, ali delo osebja poteka varno in

ob upoštevanju nevarnosti.
 Redno preverjajte, ali zaščitne naprave pravilno delujejo.
 Ne odstranite varnostnih nalepk in opozoril ter zagotovite, da bodo v berljivem stanju.
 Osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki vplivajo na odzivnost, stroja ne smejo upravljati ali

vzdrževati.

3.5 OSEBNA VAROVALNA OPREMA
Upoštevajte nacionalne in regionalne predpise za varnost in preprečevanje nezgod.  Ves čas nosite zaščitna
očala, zaščito nog in zaščitne rokavice.

3.6 USPOSOBLJENOST OSEB
i  Krmilne in zaščitne naprave smejo upravljati le poučene osebe.

Strokovnjak za mehanska dela
Za namene te dokumentacije so strokovnjaki osebe, ki se spoznajo na nadgradnjo, mehansko namestitev, za-
gon, odpravljanje motenj in vzdrževanje izdelka ter imajo naslednje kvalifikacije:
 kvalifikacijo/izobrazbo na področju mehanike v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.
Strokovnjak za elektrotehnična dela
Za namene te dokumentacije so električarji strokovno usposobljene osebe z ustrezno strokovno izobrazbo,
znanji in izkušnjami, ki znajo prepoznati in preprečiti nevarnosti, ki so povezane z elektriko.
Poučena oseba
Za namene te dokumentacije so poučene osebe tiste osebe, ki so bile poučene za izvajanje del na področjih
transporta, skladiščenja in obratovanja.

4. Čiščenje
Očistite s krpo ali stisnjenim zrakom.
Ne uporabljajte jedkih čistilnih sredstev.

5. Shranjevanje
Hranite v zaprtem, suhem prostoru.
Ne shranjujte v bližini korozivnih, agresivnih, kemičnih snovi, topil, vlage ali umazanije.
Zaščitite pred sončno svetlobo.
Shranjujte pri temperaturah med +15° C in +35 °C.
Relativna vlažnost zraka maks. 60 %

6. Odstranjevanje
Za pravilno odstranjevanje ali recikliranje upoštevajte nacionalne in regionalne predpise za varstvo okolja in
odstranjevanje. Kovine, nekovine, kompozitne materiale in pomožne snovi ločite glede na vrsto in jih odstra-
nite na okolju varen način.
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2. Allmänna anvisningar
Läs, beakta och förvara bruksanvisningen för senare användning och se till att den alltid är tillgäng-
lig.

2.1 SYMBOLER OCH ÅTERGIVNINGSSÄTT

Varningssymboler Innebörd

OBS
Anger en risk som kan medföra sakskador om den in-
te undanröjs.

3. Säkerhet
3.1 GRUNDLÄGGANDE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

OBS

 Beakta verktygets användningsområde. Beakta uppgifterna i den tekniska dokumentationen.
 Kontrollera arbetsstycket med avseende på höghastighetsfräsning.
 Kontrollera spindeln med avseende på koncentricitet, obalans, åtdragningsmoment för verktygsfästet

samt att gränssnitten är rena.
 Kontrollera verktygets maximala varvtal. Varvtalet beror på balanskvaliteten. Uppgifter i den tekniska do-

kumentationen eller på verktyget.
 Titta efter slitage på vändskärplattorna. Byt ut vändskärplattorna när de är uttjänta eller skadade.
 Beakta åtdragningsmoment vid vändskärplattor.
 Kontroll av dynamisk obalans i verktyg, fräskropp, vändskärplattor och fästen enligt standarden ISO 1940.

3.2 AVSEDD ANVÄNDNING
 För användning inom industri.
 Kylvätskeflöde krävs för funktion.
 Kylvätskeflöde krävs för funktion.
 Modulära fräsar är utbytbar utrustning för användning i CNC-fräsmaskiner.
 Modulära fräsar för bearbetning av arbetsstycken av plast eller aluminium.

3.3 FELAKTIG ANVÄNDNING
 Använd endast för avsett ändamål.
 Använd inte i områden med explosionsrisk.
 Utför inga egenmäktiga ombyggnader.
 Utsätt inte lampan för stark värme, direkt solljus, öppen eld eller vätskor.
 Använd endast i tekniskt felfritt och driftsäkert tillstånd.
 Använd inte lampan i områden med höga halter av damm, brännbara gaser, ångor eller lösningsmedel.
 Utsätt inte för slag, stötar eller tunga laster.

3.4 DRIFTFÖRETAGETS SKYLDIGHETER
Kontrollera att alla arbeten som anges nedan endast utföras av behörig personal:
 Transport, uppackning, lyft
 Uppställning
 Manövrering
 Service
Driftföretaget måste säkerställa att personer som arbetar med produkten följer alla föreskrifter och bestäm-
melser samt följande anvisningar:
 Nationella och regionala föreskrifter för säkerhet, förebyggande av olycksfall och skydd av miljön.
 Inga skadade produkter får monteras, installeras eller tas i drift.
 Erforderlig skyddsutrustning måste tillhandahållas.
 Får endast användas i felfritt, funktionsdugligt skick.
 Kontrollera regelbundet att personalen arbetar på ett säkerhets- och riskmedvetet sätt i enlighet med

bruksanvisningen.
 Kontrollera regelbundet att skyddsanordningar fungerar som de ska.
 Avlägsna inte uppsatta säkerhetsanvisningar och varningar och håll dem i läsligt skick.
 Personer som är påverkade av alkohol, droger eller medicin som kan påverka reaktionsförmågan får inte

använda eller underhålla maskinen.

3.5 PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
Följ nationella och regionala föreskrifter för säkerhet och förebyggande av olycksfall.  Använd alltid skydds-
glasögon, skyddsskor och skyddshandskar.

3.6 PERSONALENS KVALIFIKATIONER
i  Alla styrnings- och skyddsanordningar får endast manövreras av personer med kännedom.

Yrkespersonal för mekaniska arbeten
Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas personer som är förtrogna med uppbyggnad,
mekanisk installation, idrifttagning, felavhjälpning och underhåll av produkten och innehar följande kvalifika-
tioner:
 kvalificering / utbildning inom mekanikområdet enligt nationellt gällande bestämmelser.
Yrkespersonal för elektrotekniska arbeten
Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas personer med lämplig yrkesutbildning, fack-
kunskap och erfarenhet som kan identifiera och undanröja risker som sammanhänger med elektricitet.
Personal med kännedom
Som personal med kännedom i denna dokumentations mening betraktas personer som har instruerats om
genomförandet av arbeten inom områdena transport, lagerhållning och drift.

4. Rengöring
Rengör med trasa eller tryckluft.
Använd inga frätande rengöringsmedel.

5. Förvaring
Förvara i ett slutet, torrt utrymme.
Förvara inte i närheten av frätande, aggressiva, kemiska ämnen, lösningsmedel, fukt och smuts.
Skydda mot direkt solljus.
Förvara vid en temperatur mellan +15 °C och +35 °C.
Relativ luftfuktighet högst 60 %

6. Avfallshantering
Följ nationella och regionala miljöskydds- och avfallsbestämmelser för fackmässig avfallshantering eller åter-
vinning. Separera metaller, icke-metaller, kompositer och hjälpmaterial och omhänderta dem miljömässigt
korrekt.
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